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PREFACE. 

The “ Modern Persian Colloquial Grammar " is a 
translation and revision of my “Neupersischer Sprach- 
filhrer ” published at Leipzig by C. A. Koch in 1890. 
Its object is to assist the student in learning the language 
now spoken in Persia. 

The Persian Grammars hitherto written in English 
have, like Forbks’ Grammar and Clabke's Manual, 
dealt with the Persian of India, which differs in every 
respect from the language of Iran. A few English books, 
it is true, such as Finn’s little vocabulary, Haooabd 
and Lbstbangb’s able edition of the Vazib of Lankuban 
and Wollaston’s excellent dictionaries, have dealt with 
the Persian of Modern Persia, but I think that a 
work containing a grammar, dialogues and various 
specimens of colloquial prose together with some in- 
formation regarding journeys and life in Persia will 
be found useful to all travellers and residents in that 
country as well as in Baluchistan and Afghanistan. 

The principal additions to the German edition are 
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the introduction throughout the book of the Persian 
type along with the Latin transcription. This will enable 
the student to acquire the rudiments of reading as well 
as of speaking. Further-more an alphabetic vocabulary 
has been substituted for the tabulated collection of 
useftil words contained in the German edition. Since 
publishing the “Neupersischer SprachfQhrer” a residence 
of six years in Persia has enabled me to make many 
corrections and amplifications. 

The English translation of the diary of Nasir-Eddin 
Shah’s journeys to Europe has been taken from 
Mr. Rbdhouse's “The Diary of H. M. the Shah of Persia 
during his Tour through Europe in A. D. 1873. Lon- 
don, 1874”. 

I have much pleasure in thanking Prof. E. Denison 
Ross, of University College, London, for the kind 
assistance he has lent me by reading a great part of 
the proofsheets while I was in Persia. 


Teheran, April 1897 


The Author. 



INTRODUCTORY REMARKS TAKEN PROM THE 
PREFACE TO THE GERMAN EDITION. 

Persian, the most elegant and harmonious of all the languages 
of Muhammadan nations has, from the earliest days, eryoyed an 
importance far beyond the boundaries of the Shah’s dominions 
and has still survived the many vicissitudes of Eastern history. 

As early as the seventh century Persia lost her independence 
and fell under the successive sway of the Arab, the Turk and 
the Mongol. But it was under the foreign rule of the Turkish 
dynasties of the Ghasnevide and Seldjuk kings and their successors 
the Atabegs that Persian literature attained its highest develop- 
ment. It so far influenced the turkish conquerors as to render 
them instrumental in spreading Persian thought and speech over 
a great part of Asia. Even the Mongols fell beneath its charm. 
When they first invaded Ir&n under Jangii Khan they had at- 
tempted to extirpate from its soil the inhabitants together with 
their civilisation. But we see them not long afterwards when they 
invaded India under Babur — the great grandson of Tamerlane — 
in 1526, appearing as the bearers of Persian speech and thought 
and introducing into India the higher standard of Persian civili- 
sation; and the country, as it fell beneath their undisputed sway, 
attained an unprecedented degree of wealth and magnificence. The 
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invaders introduced Persian art, Persian architecture and Persian 
industry, and Persian became the language of the court and go- 
vernment of the Moghuls. In fact, there can be no clearer illus- 
tration of Persian influence, than the transformation of a savage 
Turtar horde into the polished and magnificent courts of Dehli 
and Agra. To this day Persian is not only spoken at all the courts 
of India, but it is to a certain extent the official language of the 
Indian Foreign Office in its dealings with the native Princes, and 
it is taught in all the middle-class schools throughout Northern 
India. Out of the language of the Tartar conquerors has sprung 
up the laflgUage of the (ordu or urdu) or *Royal camp*, 

the modern Urdu or Hindustani , which is itself three parts 
Persian. 

Persian has exercised almost as much influence on the Turkish 
literature and language as on Hindustani , and the Persian classics 
are the foundation of higher education among the Turks both of 
Turkey and of Turkistan. 

But though the Persian language has formed a bond of intel- 
lectual union between the nations of Islitm inhabiting the im- 
mense tract between the Syr, the Brahmaputra , the Euphrates 
and the Danube , yet it has had to yield considerably to foreign 
influences even on its original territory, the plateau of Ir&n: All 
Persian provinces are more or less populated by Turkish tribes. 
Sevefal races of Mongols are settled in Afghanistan, who have 
however partially adopted the Persian language or in some in- 
stances the East Persian dialect Pukhtu, while in Baluchistan a 
distinct race, the Brahui talk a language of their own. 

It is clear that this incroachment of foreign nations on Persian 
territory must have necessarily exercised an influence on the 
language. Already with the invasion of the Arabs and the con- 
version of Persia to Isl&m a countless number of Arabic words 
and phrases had been adopted into the classical language. In the 
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same manner, at a subsequent period, Turkish expressions found 
their way into the language and literature 

The addition of a considerable foreign vocabulary affected to 
some extent the original language. By far the greater number of 
foreign words were substantives and adjectives. The verb with its 
simple inflection remained for a long time untouched. But by de- 
grees the Arabic or Turkish «ism» (noun or adjective), in con- 
junction with a Persian verb, supplanted the old simple verb. 
Thus there came into use a number of compound expressions for- 
med. by nouns and adjectives with auxiliary verbs, of which a 
list is given on page 47. This tendency produced a proportionate 

decrease in the number of simple verbs. E. g. amukhtan , 

to learn has been replaced by yad giriflan or 

qvXJI dars khandan , — bakhshxdan , to bestow 9 

has been replaced by marhamat kardan. 

A further change resulting from the foreign elements was the 
introduction of adverbs. No special form had existed for this part 
of speech in classical Persian , the meaning being expressed by an 
adjective used adverbially. In the modern language the arabic ad- 
verbs in f, an, are the rule, whereas in the classical language 
they were the exception. 

Another class of modifications might be styled organic and to 
these all languages are subject with the lapse of time. Two forces, 
a desire for lucidity aud an inclination to laxity of expression, 
are especially powerful in producing this change. The old words 
lose their power and must either be strengthened or replaced by 
stronger expressions. 

This phenomenon is most clearly marked in the case of the 
prepositions i for the prepositions of the classical language are now 
either doubled or strengthened or their place taken by simple 
concrete nouns. — It has been found necessary in a similar way 
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to strengthen the pronouns, because like the prepositions, being 
small words, they were likely to be completely lost Thus we 
now nearly always And Uhudam , khudat khudash used instead 
of the shorter form khud of the classical language. Double forms 
like: ehi kdr or ehi ehlz have replaced the simple form chi\ hlch 
has na is used for the original has na\ chi vakht for key etc. 

Unfortunately the inclination towards laxity of expression has 
prosed stronger in the development of modem Persian than the 
tendency towards lucidity. To this circumstance must he ascribed 
the great lack of rule and the partially apparent, partially real 
arbitrariness and inconsistency of the language, which renders the 
use of some parts of speech, especially the conjunctions and pre- 
positions, a difficulty for the pupil and for the teacher. Also the 
inflection of the verb has lost some of its clearness and simplicity 
by the various forms being now frequently interchangeable, whereas 
in the classical language they weDe distinctly differentiated. 

But vanity and love of effect, which, from the earliest days, 
have been weak points of the Persian character, have done even 
more harm to the language than inaccuracy of expression. It is 
owing to this love of display that the simplest subjects are mostly 
expressed in bombastic style, and quaint turns of speech are con* 
stantly drawn from the archaic or classical language and from 
Arabio» It is therefore, in dealing with the vocabulary and with 
the grammar, only possible to form a general distinction between 
the classical language and that of our own day. But such a dis- 
tinction will not hold good in each particular case. Modem Per* 
sian must therefore to some extent be regarded as a mixture or 
strictly modem Persian and classical Persian . It is left to the 
taste of the individual to adopt whichever style he likes, the 
classical, the bombastic or the colloquial modem Persian. But it 
is always necessary to distinguish the language of Irftn from the 
Persian which is still in use in India . The Persian of India may 
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be looked upon os a petrification of the old classical language. It 
has also preserved the « majhuh vowels e and o for t and U and 
many other differences in pronunciation. The Persian speaking 
Indians, whose studies are mostly confined to the classics and to 
poetic exercises, have followed none of the developments of the 
modern language. 

In order to obtain a fixed standard in the midst of this confu- 
sion of styles, I have submitted nearly everything that has been 
written in purely modern Persian to a careful examination. The 
limited number of these publications has considerably lightened 
my task. Besides a few plays, of which the Vazir of the KhSn 
of Lankuran is the best known, a small volume: tadXb ul atf&l 
(education of children) and the newspapers printed at Teheran, 
Isfahan and Constantinople, there are only the works of Narir- 
eddin Shah which are written in a modern and colloquial style. 
The excellent dialogues in Mina Ibrahim's grammar of the Per- 
sian language (London 1841) belong half to the classical language, 
whose influence their author could not entirely shake off. In these 
it is only the uneducated people who use the style which Nisir- 
eddln Shah has now raised to the dignity of a written language. 

The descriptions which the late Shah has published of his tra- 
vels in Persia and Europe are the best and truest specimens of 
the modern colloquial language spoken at the Persian court and 
capital. I have often during audiences with His Majesty been able 
to ascertain, in the course of long conversations, that the Shah 
spoke in exactly the same manner as he wrote, and frequently, 
in reading his most entertaining diaries, the very intonation of 
his voice has come back to me. 

It is because the language of the Shah is the simple colloquial 
language committed to writing, that I have made it the founda- 
tion of the vocabulary , the grammar and the conversational parts 
of this book. All the examples given and all the dialogues are in 
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strict accordance with the style used by the late Shah in his 
diaries. 

As regards the Turkish words in the language, they follow 
the same rules in forming the plural etc. as purely Persian words. 
It has not therefore been necessary to devote a special chapter 
to them, as has been the case with the arabic words. 

In drawing up the vocabulary and the conversations I have 
chiefly kept in view the requirements of the traveller. He may 
also derive useful information from particular chapters, as «a 
walk in the bazar* and «a journey through Persia* and others. 
I have taken especial pains to give such information as I have 
found useful in my first ride across the country, from the Per- 
sian Gulf to the Caspian Sea. A knowledge of the distances of 
the posthouses one from another, as given in the tables, may 
frequently save the «taza valid » (new arrival) from overcharge. 

I would finally venture to express the hope that this Grammar 
of Colloquial Persian may awaken amongst some of my readers 
a certain interest in the inodes of Persian thought and Persian 
expression, and that, after conquering the difficulties of the Per- 
sian characters, they may become acquainted with the very rich 
and fascinating classic literature , a knowledge of which is indis- 
pensable to the thorough mastery of the modern language. 


F. E. 
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CHAPTER I. 

ALPHABET AND PRONUNCIATION. 

The Persian alphabet consists of 32 letters which differ 
according to their position at the beginning, middle or 
end of a word or group of letters. The letters are written 
from righ£ to left and, when made into worlds form a 
sort of shorthand. 

As the table of the alphabet shows, some letters: I a 
& j j j end 3 are never joined to the following letter. If 
they occur in the middle of a word, a gap is formed, 
similar to the interval between two separate words ex: 
bar a da r ( bar&dar ), brother. 

In the so called shikasta , writing, all letters 

forming one word are connected. This greatly facilitates 
quick writing, but renders reading very difficult. 

A number of letters, as may be seen in the table f 
represent identical sounds in Persian, f. i 6, and \jo 
ss s, or . and « = h, or <3, j, tyo and Jb = z, o and 
Jo = t, t and £ = spiritus lenis. — In Arabic , from 
which language the Persian alphabet is taken, these let- 
ters represent different sounds, but in Persian no distinc- 
tion whatever is made between them. It is therefore use- 
less for the student to trouble about the pronunciation of 
arabic sounds like g, Jb or \jo. 


1 



2 



& j in /our or s in Engl 

















English 0 
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:! . 1 1 ? fr If 
.9 | 1 1 H ? I 
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The arebio alphabet oontains no Towels proper. The 
three letters I, j and are semiroealio consonants, via: 
1 = spiritns Ionic, L e. the sound, not written in English, 
which introduces every initial vowel. — , = v and \j — 
y in yard. 

The Towel sounds short si) « and i are expressed by 
the sighs ' fat' ha or eabar for a, * gamma or pUh for 
w and _ kasra or dr for ». 

If these signs are added to the corresponding seraivo- 
calic consonants mentioned above, they form the long to* 

wels a 1 ), I and ffi, ex: JSlInus (Galen). 

If they are added to the other consonants, they express 
short vowels, by which these consonants are followed ex: 

j&XiA muntagir, expecting. 

If a letter is to be followed by no vowel sound at all, 
the sign * ( jasm or tukdn) is placed over it ex: oJ5y# 

. O) 

muaht } fist } JoXa tnuutazir , expecting. 

As a matter of fact these signs are hardly ever used, 
either in print or in writing. The consequence is, that 
the reader must either know or guess the rowels. This 


1) The fat ha transcribed by a " is a «hort vowel very nearly re- 
sembling the English a in «apple» or *hat*. The Anal a represented by 
s has the same sound, and not that of the Italian a in *Rom«*, as is 
the ease in HindVtt&nl and Indian Persian. 

8) Long St is pronounced very much like in the English word ‘bard,. 
Sometimes the sound is a little nearer the o, but never as mneh as in 
the English words •soft, or ‘hawk,. 
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difficulty however is diminished by the general rule that: 

I, ^ and between consonants represent long a , long 
ft and long i respectively, ex: Jut mar , snake [J&a mush, 
mouse, ja a mU } table. 

In the transcription used in this book the long vowels, 
are marked with — , all vowels not bearing this sign 
being short. 

I in the beginning of a word, as also £, is a mere 
spiritus lenis which can introduce any vowel or diphthong , 

ex: wmJ asp , horse, insan, man, urdU , camp, 

ypft c Arab, Arab , c IrCiq ') , vJ-x c urf } civil code , 

c etn f eye, oli$f ouqdt , times. 

Long initial a isr expressed by 1 (the sign ^ is called 

madd , prolongation^ and by U ex: j*oT adam, Adam, coLa 
c ddo2, custom. 

I which may be sometimes replaced by * hamza in the 
middle of a word, is in some cases a spiritus lenis as 
it is when initial, ex: ra c s cape (pronounce ra-as), 

fa-*?*, director. Whenever the sign c occurs in the 
transcription , a distinot hiatus must be heard, i. e. the 
word must be as it were, interrupted by a very short 
pause. 

Initial 3 and ^ are always pure consonants , ex : 
varag leaf ♦ ydvar major. 

Final short a is expressed by the letter v ex: 
banda slave, safha page* No A-sound is heard. 


1) Vulgar *Ardq. 
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If this final « is to be followed by an I or i, this is 
expressed by a • bams a, over the «, and the sound of 

a y is inserted, so as to avoid the hiatus, ex: a-jwJbs 

aafka-y I a page, bania-yi khudd, the slave 

of God. 


The following words are spelt with a y as if they had 
a long fl, but prononneed with a short «. 


du 

two 

Jj tu 

thou 

khud 

B«lf 

khurdan 

to eat 

dkhur 

manger 

khuruk 

food 

khurish 

stew 

«^y> khurd 

small 

khurda 

a little 

tXu khurshld 

the sun 

tXLi khursand 

happy 

\Jy> khush 

pleasant 

The words and are 

nounced chi and hamchi as. 

1 in modern Persian pro- 

The syllables tin and am are 

frequently pronounced On 

and am, especially in the South of Persia ex: qL» n&n 

or nUn bread, sham or shUm evening. 

In the following words the j 

is not pronounced at all: 

khab 

sleep 

q kh&bldan 

to sleep 


Ia sum Arabic wordi flail a it represented by » fit : lout xa 

Mmttfn, jji I M until. 
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khaja 
khar 
khdrizm 
khdstan 
fj+plys* khdhish 
A^ot^> 9 q!j3* khan, khancha 
khdndan 
j9}y> khdhar 


eunuch 

abject 

the khanate of Khiva 

to desire 

desire 

a tray 

to read 

sister 


Diphthongs. 

There are two diphthongs in Persian, ei and ou, ex: 


(j»y> houz (not unlike English hose) a tank JuvJ meil 
(not unlike English mail) inclination. 


The Consonants proper and Orthogra- 
phical Signs. 

The consonants require no particular explanations beyond 
what is said in the table of the alphabet 

The only case where the pronunciation differs from the 
writing is the i at the end of the words ju* si three, *j 
bi to ju$» chi what and sS ki who ($) where no aspiration 
is heard. 

The v standing for a short a at the end of words has 
been explained p. 6. 

In order to show that a consonant is doubled, the 

m 

sign ~ 9 .tashdid is placed oyer it, ex v,t> darra valley, 

m 

iX+^u Muhammad . 

Another orthographical sign much used in Persian is 
the tanvln f. It is originally the termination of arabio 
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accusatives, used in Persian as adverbs ex; masalan 

for instance, LaJLc ghaliban mostly, LdUi'l ittifdqan acci- 
dentally. The 1 preceding the tanvin is a short a . 

When the J l of the arabic article al is assimila- 
ted with the following consonant, which is always the 
case before the dentals 

h and q, the sign « vasla is placed over the J ox: 

•c <« 

as saldtn the greeting, HarUn ar 

Rashid , jabal at Tariq the mountain of T&riq 

(Gibraltar) qILuAJI ash Sheitan the devil. 

All orthographical signs are frequently omitted in print 
and usually in writing. 

The Accent. 

The accent falls on the last syllable of all words ex- 
cept certain parts of the verb and some particles which 
are explained below. 

The only Persian noun which has the accent on the 

first syllable is sdnnftr a penny, the contraction of 
Osjo sad dinar a hundred dinars. 

The following parts of the verb have the accent on 
the first syllable: 

1) All forms beginning by the prefixes ml and *j 
hi ex: OjjXxa migirad he takes bipur sam shall I ask? 

When either ml or hi are omitted , the accent remains on the 
first syllable, ex: pJS ktinam I may do Ouyf guyad he will say. 

The accent is particularly strong on the hi of the Im- 
perative ex: Q}*\bfzan strike! bivavlm let us go! 
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2) The nsgativ e forms, beginning with si na, ex: 
nd-kun do notl nd-kardam I did not. nd- 

mlkunam I do not. 

In the past tense the syllable, which in the third per* 
son is either the last or the only one, keeps the accent 
throughout all the other persons of the tense ex: 
farmid he ordered; the other persons are: farmndam, 
farmidi , farmidim , farmidid , fartnidand. j'o dUd he 
gave; the other persons are: didam , didi, dddim, didfd, 
didand (eompare conjugation table p. 49). 

All other parts of the verb hare the accent on the last 
syllable. These are: 

1) The infinitive, full or shortened, ex: pur- 

Sid An, purtitd to ask. 

2) The participles, present ex: sJJJS kunandd doing, 

khdnandd singing, 

and past ex: sXijt giriftd taken, sJy burdd carried off. 

8) The gerund ex: khurdant a thing .to be 

eaten guftani a thing to be said. 

A few Arabic and Persian particles hare the aooent 
on the first syllable: 

L(! dya interrogative particle bdti yes 

liit dmma but Itkan but 

iyvdH however ^fin&yd'nl that is to say. 


The I at the end of a word, when it is the indefinite 
article is not accentuated. In this way words connected 
with the indefinite artiole are to be distinguished from 
abstract nouns or adjeotives spelt and otherwise pronoun- • 
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oed in the same way, ex: p&dishihd a king , p8- 

dishahi royal power. — douldft a government, dou- 
latt governmental. — shdhrl a town, shahri belong- 
ing to the town, municipal. — gaddl a beggar, 

gadtit beggary. 

There is a third I in Persian, which may be called 
the relative !. It connects the relative pronoun *S hi with 
the preceding word. This relative I has the accent , whioh 
makes it distinguishable from the i of the indifinite ar- 
ticle before mentioned, ex: xJ" shakhsi-ki the 

person who, but shdkhsi ki a person who xJ( 

«md y> ospt ki jon nakhurda oat , the horse whioh 

has eaten no barley, but dspi ki jou na-khurdo aet, a 
horse which has eaten no barley. 

A number of words are enclytic , i. e. they are so clo- 
sely connected with the preceding word, that they have 
no accent of their own. These are: 

1) The suffixed pronouns j.1 am, o' at, Jb I ash, 
man, ton, jlii shun, see p. 32, ex: jbyjl* maddr- 
ash his mother. 

2) The present forme of the verb to be j»l am, ^1 i, 
ast, pi} tm, 0*1 id, Ool and, see p. 41, ex: 

chi s(i c dt-ast? what is the time? 

3) The short i called isdfa see p. 13. 



CHAPTER 11. 

GRAMMAR. 

The grammar of the Persian language is extremely 
simple, there being only one deelension, one oonjugation 
and no gender. 

1 . Thi Noun. 

The Plural in classical Persian used to be ^ 5n for 
persons and IP ha for things, ex: 0 lPlM^ pddishdh d n 
kings, takhthd thrones. 

Names of animals used to hare their plurals formed 
both ways, ex: lf&» sagha and sagdn dogs. 

In modem Persian the plural in an is almost ob- 
solete and l? Aa is generally used for persons as well as 
for things, ex: jL sarbda soldier, plur: LPjb^ sar- 
bdzhd 9 qJ zan woman, plur: ( 4 ^ aanhd 9 \-hJLS kiidb 9 
book, plur: IfjU*', IjJ' gadd beggar, plur: iPUd*. 

The obsolete method of forming the plurals of Persian words 
in s f sis: agon for persons and qfdt for things is still in use, 
especially in books and official writings, ex: stXJ^ banda slave, 
plnr: qU\>Ju bandagdn sXSSy j navishta writing , plural : 
naoisktajai a*Uj ^ rUshdma newspaper, plural : rfU- 

ndmajdl. — a-SL3^LT karkhana factory, plural: 
kdrkkdnajdt. — But at the same time the modern forms are used : 
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lAXi# bandaka, naviektaka, ruznamaha, 

karkkanaka. 

Some arabio collective dood* in » form their plarali in agfit. 
ex: jJUe 'amola workmen, plor: oL$vL* 'amalajaf. 

JjA mard man, haa three plnral forma: lAy* mardka, men 
{if mardum and qLOj* marduman , people. 

The Accusative is formed by adding ^ ra either to 
the singular or to the plural, ex: X* sag , dog, aoo: \£m 
tagra, noun plur.: saghS , plural aoo: I^L(Xw sagharU , 

jkfym sarbdz soldios, aoo: earbdzrd , plur. nominat. 

sarbazha , plur. aoousatire sarbazKdrd , 

qj sun woman, aoeus: JjJj eanrS, plur. nominat: Lf-ij 
sanha, plur. aoeusat: zanharci. 

The aoousatire ending \j ra is also added to the ob- 
solete plurals mentioned abore as well as to the arabio 
plurals. 

The aconsatire ending ^ ra has the meaning of a de- 
finite article which otherwise does not exist in Persian. 
If (S is omitted, it leares the word indefinite, ex: 

I aspra didam I saw the horse, but asp 

didam I saw a horse. 

In order to express the indefinite article in the singu- 
lar I is added to the corresponding words. This l is 
long and not aooentuated, see pp. 9 and 10, ex: aspi a 

horse, khQb aspi a good horse. If a noun is 

followed by an adjeetiTe, the i of the indefinite article 
is added to the a4jeetire ex: kQh-i bulandl a 

high mountain, aC* sag-i zardi a yellow dog. 
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The izSfa. 

1 ) The genitive is formed by adding a short i oalled 
izafa to the governing noun, whioh generally precedes 
the nonn governed. 

The * of the izafa is either not written at all or ex- 
pressed by a - (kasra). 

Examples of the genitive. 
v^mJ asp-i Shah , the horse of the King ^y 

kUh-i ndr the mountain of light y^ qj zan-i 

vazlr-i pOdishdh-i Iran, the wife of the minister of the 
King of Persia. 

When the governing word ends in a vowel, the izafa 
is pronounced yi, so as to avoid the hiatus, and spelt 
with a ^ 5 , ex: pa-yi fil the foot of the ele- 
phant, rU-yi zamin f the surface of the earth. 

If this vowel is the a expressed by v , the izafa takes 

the shape of a * (hamza) over the a, ex: ^ x-3L:> 

khana-yi darvish the house of the dervish , tvXs* vcXJb banda- 
yi Jehuda the slave of Qod. 

2) Adjectives are connected in the same way with their 
nouns as the governed word with the governing in the 
case corresponding to the English genitive, ex: 

asp-i shah the horse of the king, «Lu» asp-i siah 

the blaok horse — ^y eyf kuh*i nUr the mountain of light 

JOb kUh-i buland the high mountain. The above ei|am- 

ples show that for the Persians there is no difference 
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between the possessive case and a noun connected with 
an adjective. 

3) If several adjectives form attributes to the same noun , 
they are connected by the izafa unless they are connec- 
ted by the conjunction ^ va, and ex: »L u» 

asp-i c arabl-yi suih-i khubl a good black arab horse. 
cXJLb kuh-i buland-i sangi-yi barfdar a 

high, rocky, snow-covered mountain. 

4) The izafa is furthermore used to form possessive 
pronouns , by connecting the personal pronouns with the 
governing word, in the same way as adjectives are con- 
nected with their nouns , ex : (^o man , I) asp-i 

man , my horse (Lo met we) l-x> a-jL3» khana-yi ma our 
house. 

Omission of the izafa. 

The izafa is omitted in certain arabic genitives l ) when 
the governing and the governed word form one compound 
noun or express one notion. 

The most frequent governing words used in this way 
are: \~+s> sahib owner, possessor, ^ or ^ amir or 
mtr lord, ^3 vail lieutenant, ^ ibn or ^ bin son ex: 
,ywyguu« sahib mansab , possessor of rank, officer. 

qIjS sahib qaran a Ruler over a space of 30 years. 

\ 5 u/ sahib kamdl possessor of perfection. 


1 ) In Arabic the genitive is formed by mere /urfe-position ex: 
bob gate, S f the, (^5^3 cd.di valley ^ vOdt, the 

gate of the valley , yai hand \Xt^wQ Ju yad Muhammad the hand 
of Muhammad. 
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The great number of arabic titles now used in Persia 
are all formed in the same way, by mero juxtaposition, 
i. e. without the izilfa 1 ex : 

jJact sadr a c zam most high chief, grand vizier. 

vail c ahd lieutenant of the office , heir ap- 
parent. 

qLLLmJI J Jb zill as sultan shadow of the King (title of 
the present Shah’s eldest son). 

juLLLmJI s-ajU nayib as saltaha lieutenant of royalty (the 
present Shah’s third son). 

0 ILL. ^ bin sultan son ot a king. 

vali ni c mat lord of bounty, Sovereign. 

aJyJJf asad ad doula lion of the state. 

(ddLJI 12**) amin al mulk confidant of the Kingdom. 
qUoI-m*.]! c aziz as sultan favourito of the king. 

samsdm as saltana scimitar of the kingdom. 

c izzat ad doula honour of the state 
c ismat al tnuluk chastity of kings 
qLo^j amir tuman. lord over 10,000, general. 

^a mir panj lord over 5(000). 
u^«ac mjr ghazab lord of wrath , executioner. 
mir shikar master of the hunt. 
jka mir dkhur lord of the manger, master of 
the horse. 

In the same way some turkish-persian genitives are 
used without the izafa , ox : 

woU nityib chapar postmaster. 


titles 

of 

princesses 
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jy'ui shagird chapar postboy. 

^Lu^JbCo beiglarbeig under governor (lit. chief of chiefs, 
but also with tho turkish sign o& the possessive case ex : 
j&o beiglar beig-i chief of chiefs. 

Ljyj ctort/a lord of the sea, admiral 

In ail the examples quoted above the two words con- 
nected without the iz&fa express one notion and are to 
be considered as compound words. When this is not the 
case, the izafa must be used ex: jo sahib 

lehdna householder but sdhib-i khana the owner of the house 
wuaJL* sahib mansab an officer, but 

sdhib-i mansab-i sarhangi the holder of the rank 
of a colonel. 

The other cases are formed by prepositions as in En- 
glish or French: 

ju W, to (jfc * j pish, to, (used only 

bar ay i, for for persons), 

jl az from 
b ba with. 

The following forms of frequently used verbs should, 
be learnt by heart. They will be necessary in .order to 
illustrate the formation of the cases. 

JmT arnad, came Of burd took away 

raft went o^\ dvurd brought 

guft said girift took 

w\-p did saw oh dad gave 

On the following page are given a few examples which 
will servo to illustrate some of the foregoing’ rules : 
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I J * » 
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s 5 . s ® ® 
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fc rt be © C 
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*&*.$** s* 
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2. Adjectives. 

Adjeotivos generally follow nouns and in this case are 
joined to them by the izafa (see p. 13) ex. 

asp-i c arabl the arabian horse, <AJJb nyjf kuh-i buland 

the high hill , dast-i rast the right hand, 

pd-yi chap the left foot. 

To form the accusative ^ rft is added to tho adjec- 
tive only, ex. asp-* c arabl-rd y wXaL sj-*' 

&uA-f buland-ra , dasrf-t rast-rd } \j 

pfl-y* chap-ra. 

The termination of the plural is added to the nouns 
only, ex. 3 *^— £ asphd-yi c arabi arabian horses, 

cXJUb kdhhd-yi buland high hills, 

dasthd-yi vast right hands , pdha-yi chap 

left feet. 

Examples of the plural accusative; 

aspha-yi c arabi-ra 
JyJuJb kfihha-yi buland-ra 

dasthd-yi rdst-rd 
pdhdyi chap-ra 

If a number of adjectives follow a noun, Jj ra is added to 
the last of these adjectives only , ex. f iiOy3y> A® 

qiili-yi buzurg-i khushrang-i turkamani-ra the large finely coloured 
turkoman carpet. 

A few adjectives sometimes precede the noun, which 
is generally followed by the indefinite article ^5 », and 
in this case the izafa is mostly omitted. 
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ex. c ajab hava-i , (a) wonderful air 

fcAf/5 asp, a good horse. 

In very few cases adjectives precede the noun with the 
izufa. ex. Jy jaj pir-i mard an old man , ^ pj pir-i 

zan an old woman, j'jh si PiM bazar the Saint’s ba- 
zar, jMM sabz-i meiddn the green square. 

Adjectives frequently precede nouns to form compounds, 
ex. ^jJu hadbn of bad smell, khushrang of 

fine colour, AwCLosLa** siilhbisha Black Forest, 

Safidkuh White Mountain. 


The degrees of comparison are formed by adding to 
the adjective: 

y tar for the comparative and tarin for the su- 
perlative. 

Examples. 

v r y> Jchfib good khnbtar better Jchub- 

tarin best. 

iu bih good bihtar better tf.y# bihtarln best. 

lVj bad bad yOsj badtar worse badtarin worst. 

dyy buzttrg large yfyy buzurgtar biggor f$yy bu- 
zurg tarin biggest. 

Jcnchik small knchiktar smaller 

knchiktar in /smallest. 

Than is expressed by J az ex. qL> y# bihtar 
az jan bettor than life, Joi ^ y^/ji buzurgtar az fd , 
biggor than an elephant. 

The superlative construction is the same as the gc- 
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nitive ex. p>j-* biktarin-i mardum the best of 

men , tftl&jL buzurgtarin-i padishdhha the 

greatest of kings (the greatest king). 


3 . Numerals. 

1. Cardinal Numerals. 


1 

tf)u 

yak 

1 

r 


du 

2 

r 

Am. 

si 

3 

f 

M 

chahar 

4 

0 


panj 

5 

1 

A .*• 

shish 

6 

V 

Vi jAftP 

haft 

7 

A 


hasht 

8 

1 

si 

nuh 

9 

1. 

St> 

dah 

10 

It 


yazdah 

11 

If 


davazdah 

12 

r 

8v>jA^ 

sizdah 

13 

if 


chahardah 

14 

la 


punzdah 

15 

11 


shunzdah 

16 

Iv 

aJkJU$> 

hlvdah 

17 

Ia 

avX^UP 

hijdah 

18 

11 


nuzdah 

19 

r. 

V^AJMUj 

hist 

20 

ri 


hist u yak 

21 

Tt 

3^ QMS.O 

bist u du 

22 

xr 

3 ^ * ) 

hist u si 

23 
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ff 


6w* w chahdr 

24 

to 


test u panj 

25 

n 

(jiwi ^ 

bist u shtsh 

26 

r v 


hist u haft 

27 

t*A 


bist u hasht 

28 

n 

JU 3 

blst u nuh 

29 

r. 


81 

30 

ri 

Ai J 

si u yak 

31 

f. 


chihil 

40 

0. 

*L£Uj panjah 

50 

x 

V*£*AO* m 

shast 

60 

V* 

^Ua» Aof«Sd 

70 

A* 

V>La**P 

hashtdd 

80 

1. 


navad 

90 

1.. 

vX*0 

sad 

100 

1.1 

(i)Li 9 lX-o 

sad u yak 

101 

Y.. 

V£^AJMAj^> 

danst 

200 

rn 

*>}L> 3 C^MO)v> 

daxdst u yazdah 211 

r. 


nsad 

300 

f.. 

Jo^L^r chahdrsad 

400 

0.. 

Joailj pun8od 

500 

X. 


shishsad 

600 

V.. 

JuaZkP haftsad 

700 

A*# 

LX«a AMMbP 

hashtsad 

800 

1.. 

JU)U 

nuhsad 

900 

1... 


hazdr 

1000 

!■... 


du hazdr 

2000 

1.... 

dah hazdr *) 

10000 

I** #•# 

sad hazdr 

100000 


1) I. ... is also called gU Ui. (The Indian Ilk is 100000.) 
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Os* Jcurnr 500 000 

I* pyJL* milffin 1000000 


sadhci hundreds, L & hazdrhd thousands, du d** 
yafc yafc or d^u dL-rf yaA; W yak one by one, 
yo kayak suddenly , y> y> du du or jJu jJ dn W du by 
twos, etc. 

juft a pair, *JCjJ ftnya the other of a pair. 

jRufe After cardinal numbers the noun is employed in 
the singular, not in the plural, as in English ex. 
yJijbk J haft lashgar seven armies (not haft lashgarhd, 
ypim chihil sutan, forty columns,^ «L^U^ panjah 
rUz fifty days. 

Often, and more especially in writing, collective nouns 
follow the numerals, ex. aiL j> \ r L* dacisl bob 

khdna , 200 bouses, .Ai pan; na/dr farrash *) 
5 footmen, qL^US «UCiuo du yaA; dastgdih finjan a set 

of cups, — fjJj so daA ra c s asp 10 horses. 

chahardah refs qatir , 14 mules. 

Jyd 3J du canjir /'ll, 2 elephants. 
yLft Ju Jus sad na/dr shutur , 100 camels. 

sAisA c arrada tUp , 6 cannons. 

«Jb du yaA: dana sarddrt , 1 coat. 

^cXJue «XXa davazdah adad sandaH , 12 chairs. 

JUjUO Lj dn la dastm&l , 2 handkerchief. 

In ordinary conversation ^AS na/dr is used for persons 
and generally (j la, sometimes sib dflna for things. 

Learn the following idioms: 1? am jj du si ta two 

1) It is difficult to translate the word ftrrOtk. A fimrlsh any he sailed 
apon to set is housemaid or ezeentioner. 
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or three; Ls gJu ehahar panj ta , four or fire; 

LS *> , hasht, dah t& some seven or 

> 

ten (in this ease tu nuA 9 is always omitted.) 
Ordinals. 

^ yakrnn first haftum seventh 

duyum second I****? hashtum eighth 

j stytif* third ^ nuhum nineth 

ehahdrum fourth dahum tenth 

panjum fifth sadum hundredth 

fj» 8hi8hum sixth hazdrum thousandth. 

Besides the Persian ordinals the Arabic ordinals are 
to a oertain extent used: 

i£t avval first 
8&ni second 
tgJl? 8dl%8 third 
rdbt fourth 
khdmis fifth 
yeOU# 8&dt8 sixth 
gL# 8db% seventh, etc. 

Of these arabic ordinals $$ avval the first, is used 

in dates, ex. bI« Sj avval-i m&h-i Ramazan the 

first of the month of Ramazan. 

The first day of the month is also called ghurra 
and the last day &JL* salkh . 

The plural of Jy avval is avayil } which means 
the first days, the beginning. 

The arabic ordinals are also used to distinguish so- 
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rereigns bearing the same name, ex. Jjl yJ : - »L JH> 

Shah Abbde-i anal, Shah Abbas the First, «L ft 

Shah Tahmasp-i sSni, Shah TahmSsp IL 
In enumeration the adrerbial form of the arabio or* 

dinals is mostly used: ^ avvalan firstly, 1<JL3 eanian 

secondly, \sSS.talitan thirdly, etc. 

Adrerbial numbers. 

These are formed by adding mK> iafa , Jj bar or 
iujja martaba to the cardinals, ex. a«K> ekj yak iafa 
once, yj du bar twice, juj^* a* si martaba three 
times. 

Spl* y> du bara means: orer again, once more. 
2X2 = 4: Lj jo du ta du ehahar 

m shavad. 

Fractions. 

J. i files or Uuai nisf 
| tula or <tLi a*. si yalf 
j jj, rub c or ehahar ybk 

i ibwms or e)si panj yak , etc. 

5% 3 tW sad u panj 

20% iaywi»>) 3 i X e tad w btst 

20° (twenty degrees) a?^> bisC darqjp. 

4. Pnoxomrs. 

1) Personal pronouns. 

mow I U m 3 we 

to thou l*& #A«m 3 yon 

3> O he, she, it qIA^I UhOn they. 
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The second person singular £ tu thou, is used in speaking 
to inferiors only, especially to servants. Otherwise LA 
shuma you, is used like in English or vous in French. 
In speaking of a person of superior rank, the plural 
ishcin is used instead of the singular jt ft. 

The accusative of man is ^ marii. Otherwise 
the declension of the* personal pronoun is the same as 
that of the noun. 

The personal pronoun in the accusative can also be 
expressed by adding the shorter form of the possessive 
pronoun to the word preceding the verb. Thus there is 
no distinction between the personal and the possessive 
pronoun in Persian. 

2) Possessive pronoun, shorter form. 

Singular. Plural. 

1 person am my, me. qI« man our, us. 

2 „ cil at thy, thee. ^ll‘ tan your, you. 

3 „ (j&f ash his, hers, its, him. 0 u shun their, them* 

Examples of this pronoun used both as personal and 

as possessive: 

dil-am, my heart, p viUam kun, let me 
go, sadd-at na-shamdam I have not 

heard your voice, oi sXjo sada-at kardam I called 

you, I ft***** mtbinatn ash I see him, jLu \Jtt (jfc-o 
pish-ash bVXr bring him forward. 

These forms are also sometimes used for the dative 
(which in classical Persian was identical with the accu- 
sative), ex. sJu j»ili ndn-am bidih give me bread, otf 

guft-i shdn he told them. 
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The longer form of the possessive pronoun is identical 
with the personal pronoun on page 24. ex. 

asp-i man my horse. 

Illustration of the two forms of the 
possessive pronoun. 



aspatn 

or 

er 0 

V 

asp-i man my horse 

V 

asp-at 


y 

V 

asp-i tu thy horse 

lAv—* 

asp-ash 

» 

s' 

V 

asp-i ft his horse 


asp-i man 

n 

L. 


asp-i ma our horse 

qLajumI 

asp-i tan 

jj 


V 

asp-i shumd your horse 


asp-i shun 



V 

asp-i ishan their horse. 


The former of these two forms is the more frequent 
one in ordinary conversation. 

In order to form the accusative , ^ rd is added to 
the pronoun: aspamra or I jA asp-i tnara. 

To form the plural L$ ha is added to the noun ex, 
asphu-yi man or : asphd-am . 

The possessive case is often expressed by jLo mill (pro- 
perty) ex. ^ asp mdl-i man my horse y-Lrf 

JL* kitah mCd-i hakim the doctor’s book. 

3. The Reflexive Pronoun in classical Persian is jy> 
khud. Though this form is sometimes used in colloquial 
Persian, the following forms arc much more usual: 
khudam myself 
oy> khndai thyself 
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khudash himself, herself, itself 
khudiman ourselves 
khuditdn yourselves 
khudishan themselves. 

liuh': Personal and possessive pronouns must be re- 
placed by the reflexive pronoun when they refer to the 
samo subject, ex. man khudamra 

na-mlshandsam I do not know myself, vXp 
asp-i khudashra did he saw his horse. 

In ordinary conversation this rulo is not always strictly 
observed, ex. mikhaham dast-am- 

rd bishuram I want to wash my hands , for yoo^:> 

dast-i khudam-rd. 

4. Demonstrative Pronouns . 

in this qI n n (commonly pronounced un) that. When 
used as nouns they are declined in the ordinary way. 
ham~ t n this same one 
hatndn ( hamun ) that same one 
chunin hamchunin such a one as thie 

chundn hamchundn such a one as that 

hamchu generally pronounced hamchi so, such 
chandin and chandan so much. 

5. Relative Pronouns . 

*£ ki who, that, accusative: ^ .... chi which. 

ki .... ura or (jfct . . . . tS ki_ ... . ash. ex. 

JuJ^j sjiZS yi ^ sarbdz ki asp-i ftrd 
kushta budand the soldior whose horse they had killed, 
y&xo aspi-ki dinn-ashrd burrldand the 

horse whose tail they cut off. 
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The relative pronouns hi and chi are often 
connected with the demonstrative pronouns; 

fc&jl Infci , aXii Cinki (unlci), uspJut inchi anchi 

(unchi), ex. aJCJcj* iwifct raft this one who went, 

anchi guftl that which you said. 

If a noun is followed by a relative sentence which 
is to define it, a ^ t is added to that noun ex. 

*S shakhstki the person that, sagirH-ki the 

dog which (accus.). 

This relative l must not be confounded with the l 
of the indefinite article or the l whioh serves to form 
adjectives and abstract nouns, see pp. 12 and 13. 

Note the construction of the following examples: 

Jj-j ^ shakhsUki bi U pul ddda bUdam 
the person to whom I had given money, ^ *S 
cXJjLwut vJLmjB J chtibt-ki az il q&shuq misdzand the 
wood out of which they make spoons. 

shdhri-ki dar U yak faqiri na-bdshad a town in which 
there is not one poo* person. 

6. Interrogative pronouns . These are identical with the 
relative pronouns: sS ki whoP and chi whatP The 
latter is generally followed by chiz thing, jl kdr 
business, harf word. 

ki whoP 
chi 

chi chiz (thing) 
chi kar (business) 
vJj> a^y- chi harf (word) 


| what? 
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Among the common people as* chi chi is often 
used for chi chiz . 

Note the construction of the following sentences: 

in 08 p-i bust? ( ki ast) whose horse is this? 

in chi harf ast ? what word is this ? 
(what do you mean by this?) jy tS vjy* qI an marc/ 
ki hnd ? who was that man ? jl as 

In c/u (/Alar asl? what is better than this? 

kuddm which? ex; yjj" kuddm shakhs ? 

which person? uJJS' kuddm kilitb? which book? 

chand how much? how many? iXby .ai 
rAanc/ nafar budand? how many were they? Ij&ai* ^jl 
^Juy> JU^r In tufang-rd chand kharidi? how much did 
you give for this gun? 

^ chird (originally the accusative or dative of as^ 
chi) why? ex. {J ^j lyfc* chird na gufti ? why did you 
not say (so)? 

iy£- chird in vulgar Persian is very frequently used 
instead of the affirmative Jo bdli or drei yes, ex. 

Jj-j pul dart? — chird have you any mo- 
ney? — yes. This is an abreviation of fjAi aX£tJo 
cA/rtf na ddshta bdsham ? why should I not have any? 
kujd ? where? 

£e/ ? 

a^» cA/ vakht ? 
fcst is also used in the meaning of how , ex. O^muuo ^ 

muhavad ? how can it be? 

Table of Indefinite Pronouns and Adverbs. 
a+9 hama all 

a+9 a*$ Aamo hama all together 


I when? 
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** t 

iJut y*> 

U r* / 
tSa^S f 
yu O-L^- 
b sX*^. 

^ f 

**■/ 

*%*>■ / 
L>au^ 

L>^ 
*£»L> ^ 
jp 

/ 

^y 3 r 

«^a / 

M .">. A |d> 

to / 

jS; S 'r*'" 
jSj wL* 

5V *** 

S'* J* 

JL» # 


Aar yaA ©very one 
Aar kudam \ 

Aar A* 

Aar an-A* \ whoever 
Aar Aas 
Aar kasi-ki 
chand nafar some (persons) 
ehand ta some (things) 

Aar chlz | 

Aar cAwrc J 
Aar chi 
har unchi 


everything 


whatever 


Aar chiz [ 

Aar chizi-ki ] 
liama jd everywhere 
Aar jd \ 
har jdfki ( whereever 
Aar kujd I 
Aar taraf j 

hi har samt J whereever (in whatever direction) 
har sn " ) 

har tourfrki in which ever way 
har vakht at any time 
hamUha always 
Aar ruz every day 
har shah every night 
shah u ruz 
shabdna ruz 

hama ruza all day long 
har du both 

hi har hill in any case, at all costs. 


day and night 
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5. The Verb. 


The Persian verb is particularly simple and easy to 
learn. There is only one conjugation. All tenses are for- 
med from two fundamental parts, the imperative and the 
infinitive . The terminations added to these are the same 
in all verbs without any irregularities. 

1. The auxiliary verb biidan to be, is slightly 

irregular only in so far, as it has three radicals: 
hasty l>}J bud and bash . 

Infinitive bildan to be. 

Indicative . 


Present (weaker form). 


jJ am I am 
l thou art 
ast he, she, it is 


Im we are 
lAjJ Id you are 
iXJf an d they are. 


Present (stronger form) *) 


hastam I am 
hasti thou art 
hast he, she, it is 

Present 


liastim we are 
hastid you are 
lXJ uLm+ 9 hastand they are. 

negative. 


nistam I am not 
nistii thou art not 
nist is not 


nistim we are not 
nistid you are not 
nistand they are not. 


1) The stronger form is more emphatic than the weaker form ex. 

tfiyi jangal shiktir ast? Is there game in 
the forest? answer: there is. — qA aj^ 

vagama man hamiln khUk am ki hastam otherwise I am but the 
dust I (really) am. (Saadi). 
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Similarly words ending in a long vowel are contrac- 
ted with forms of the present hastam when fol- 
lowed by them, ex. mast (for y^^jJL*) 

shuma-st (for L A shuma ast). 

j-j tu (thy, thine) and ast form tust (with a 

short vowel) 

tS lei (who, whose) and s*>uJ ast form *&*»**£ hist , 
the other forms with tS lei are: klstam , 

Jelstij klstlm , kistld y iAmmu/ JcTsiand , 

ex. in shalchs hist? who is this per- 
son P viW L* ma sa^-* klstlm? whose dogs are 

we P (idiom). 

Very often this contraction is not expressed in wri- 
ting, but exists none the less in pronunciation. 


Preterite (French ie fus) 


bftdam I was* 
bftdl thou wert 
Jjj bud he, she, it was 


budlm we were 
faltficZ you were 
iXiJy budand they were. 


Imperfect (French fttais). 

mibudam I used to be 
mibiidl thou used to be 
mibud he, she, it used to be 
mibudim we used to be 
mibudid you used to be 
mibudand they used to be. 

Perfect. 


ft ».y ftflda dm I have been 
iflda f thou hast been 
cmnI vJy frfiifa as* he has been 
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bnda tm we have been 
jul iOjj (nda 1(2 you have been 
Juf ftuda and they have been 

PI u perfect 

fOjj bndam I had been, etc. 

Future. 

(formed with the auxiliary verb khastan and 

the shortened infinitive Jjj bad) 

Ojj khdham bad I shall bo 

khdhi bad thou wilt be 
c>yi JcP ] khahad bad he will be 
khdhlm bud we shall be 
kh&hld bud you will be 
khahand bud they will be. 

Infinitive. 


budan 

hastan 


to be. 


Past participle. 

vjy buda been. 


Imperative. 

jfcb bashl be! The other persons of the imperative 
are identical with the corresponding persons of the sub- 
junctive present. 

Subjunctive. 


Present. 


pjty basham I may be 
^.AL bashl thou mayest be 
tX&L bdshad he may be 


I*a£|j bashim wo may be 
JCcAIj bctshid you may be 
JUAL bashand they may be. 


3 
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Imperfeo t, 

mibasham I might be 
tntbashi thou mightest be 
mibdshad he might be 
mlbdshlm we might be 
'Aam.La* mibashid you might be 
iAJL&La* mibdshand they might be. 

The Pluperfect of the Subjunctive is expressed by j*>y 
budam , mlbudam , or basham. 

See special usages of the tenses p. 43. 

The Optative ob may he (she or it) be , is used 
in phrases expressing a wish e. g. cy^ c umrat 

dirdz bad! may your life be long! J>b mubdrak 

bad! may it be blessed 1 

2. The auxiliary verb shudan , to become, is a 

regular verb and as such forms its indicative and sub- 
junctive present from the imperative yii* shou, while all 
the other parts are derived from the shortened infinitive 
shud. The 9 of the imperative is pronounced 
v when a vowel is added , e. g. p-ty*' shavim , 
shavand. 


Indicative. 


Present. 


mishavam I become 
mishavi thou becomest 
mishavad he becomes 
mishavim we become 


mishavid you become 
Joy&wy* mi shavand they become. 
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Preterite (French je devins). 

shudam I became shudim we became 

shudi thou becamest iAjAA shudid you became 
vXw shud he became iXiiXw shudand they became. 

Imperfect (French je devenais ). 

mlshudam I became 
^iX&yo mlshudi thou becamest 
iX&a* mishud he became 

mlshudim we became 
Ju<X£oyo tmshudid you became 
iXxX^yo triishudand they became. 

Perfect. 

icXm shuda am I have become 
hcX& sftuda i thou hast become 
hi X& shuda ast he has become 
hX£ sAwda /m we have become 
i\jl hlXm shuda id you have become 
<Xit hvX£ shuda and they have become. 

Pluperfect. 

hiX£ shuda hudam I had become 
^ p>y i h< X& sAwcfa thou hadst become 

h« X£ aAwda Arid he had become 
h<Xm shuda hudim we had become 
hiX& sAwcfo you had become 

tXii^j H»X*i sAwda hudand they had become. 

Future. 

khaham shud I shall become 
<X& AAaAi shud you will become 

<X& iA$U> khahad shud he will become 
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khahtm shud we shall become 
xXA J^y> khahid shud yon will become 
Juft khdhand shud they will become. 

Infinitive. 
shudan to become. 

Present participle. 
mXSyA shavanda becoming (hardly ever used). 

Past Partioiple. 

«J shuda become. 

Gerund. 

shudanl what ought to become. 

Subjunctive. 

Present. 

shavam 0 I may become 
thou mayest become 
shavad he may become 
shavtm we may' become 
shavld you may become 
shavand they may become. 

The Imperfect of the Subjunctive is identical with the 
Imperfect or the Preterite of the Indicative. 

The Pluperfect of the Subjunctive and of the Indi~ 
cative are also identical, vJc& shuda budam 

The Regular Verb . 

All infinitives end either in ^ dan or in ^5 tan . 
1) or jy&o Kshamm , tee p. 44. 
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In order to conjugate a verb, it is necessary to know 
its infinitive and its imperative . 

The imperatives of all verbs in qJci idan are obtained 
by cutting off this ending e. g. Infin: purstdan 

to ask, imperative: purs l ask! 

From the Imperative are derived: 

1) the Present of the Indicative, by prefixing the syl- 

lable ml and adding the terminations ^ am, j t, 
J- ad, etc. ml-purs-am } ml-purs-% etc.' 

2) the Present of the Subjunctive, by prefixing the 
syllable bi and adding the same personal terminations: 

bi-purs-am 9 bi-purs-t , etc. 

'All other forms are derived from the shortened infi- 
nitive i. e. the infinitive less the ending q an, ex: f**”# 
pursld-am 9 purstd-J, etc. — guftan , to 

speak, shortened infinitive, guft 9 preterite, t** 

guft-am , eto. 


Paradigm of the Regular Verb. 

Aotire Voioe. 

j Infinitive: giriftan to seise, to take. 

10 * j Imperative: girl take I *). 

Indicative. 


Present. 


fyt&f* migiram I take 

migiri thou tokest 
Oy£y» migirad he takes 


migirim we take 
migtrid you take 
iXJyXut migirand they take. 


1) In colloquial Peru an tb. fora jflii biglr U alwaye oted, ioatead of 

jtf 
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Preterite (French je pris). 

p&jf giriftam I took f***/ giriftim we took 
giriftl thou tookcst giriftid you took 

girift he took OUXs^ giriftand they took. 

Imperfect (French je prenais). 

tnigiriftam I took or used to take 
mlgirifti thou tookest 
migirift he took 
migiriftlm we took 
(XuCs^yc mlgiriftld you took 

mlgiriftand they took. 

Perfect. 

iJ&j? girifta-am I have taken 
girifta-i thou hast taken 
tuSjf girifta ast he has taken 
girifta-im we have taken 
v\ji girifta-id you have taken 

iAjI aX*^ girifta and they have taken. 

Pluperfect. 

tJ$S girifta budam I had taken 
girifta bud/i thou hadst taken 
girifta bud he had taken 
aX$j> girifta budim we had taken 
tjSjf girifta budid you had taken 
aXd^ girifta budand they had taken. 

Future. 

khaham girift I shall take 
khahl girift thou will take 
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Jehahad girift he will take 
khahim girift we shall take 
L\*0ly> khahld girift you will take 
vs khahand girift they will take. 

Infinitive. 
qa9j/ giriftan to take. 

Present Participle (rarely used). 

BtXijxf glranda one who is taking. 

Past Participle. 
tXbjf girifta taken. 

Gerund. 

giriftarii what must be taken. 

Imperative. 

bigirl take! (obsolete: yS giv). The other per- 
sons of the Imperative are identical with the correspon- 
ding forms of the Subjunctive. 

Subjunctive. 

pjjfj biglram I may take 

bigiri thou mayest take 
jjJo bigtrad he may take 
bigirim we may take 
biglrid you may take 
bigtrand they may take. 

The past tenses of the Subjunctive are identical with 
the past tenses of the Indicative. The Perfect of the 
Subjunctive is f-'&U xJiiyf girifta bdsharn. See: Special 
usages of tenses p. 43. 
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P a s s i y g Voice. 

The passive voice is formed by adding the auxiliary 
verb shudan to the past participle. 

Indicative . 

Present. 

AXSji* girifta mishavam I am taken, etc. 

Preterite (French je fus pris). 
girifta shudam I was taken, etc. 

Imperfect (French fitais pris). 
girifta mishudam I was taken, etc. 

Perfect. 

ft a&j/ girifta shuda am 1 have been taken. 

Pluperfect. 

vvX& *53^ girifta shuda budam I had been taken. 
Future. 

sZbS girifta khdham shud I shall be taken. 
Infinitive . 

k&jf girifta shudan to be taken. 

Past Participle. 

8i\£ jyCljf girifta shuda having boon taken. 

Imperative . 

y» girifta shon be taken. 
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Subjunctive . 

Present. 

aa&jJ' girifta ehavam I may be taken. 

The past tenses of the Subjunctive are identical with 
those of the Indicate. 


All Persian Yerbs are formed in the same way as 
giriftan , by adding the verbal terminations to the 
two radical forms viz. the shortened infinitive and the 


imperative without u bi. 

In the so called irregular vtrbs the irregularity con- 
sists only in the infinitive and imperative being derived 
from different roots, as dddan to give, imperative: 
to dih, or didan to see, imperative: { j^j bln . 

Otherwise they offer no irregularity, the tenRes being 
formed as in the case of regular verbs. 

Thus in order to form all its parts, it is necessary 
to know the infinitive and the imperative of a verb, e. g. 
the verb to see: shortened infinitive: did, impera- 
tives bin, present: mibinam, preterite: 

didam, subjunctive present: jJUaj bibinam , etc. 

All verbs whose imperatives end in a long vowel 


(a or ft) insert a y between these radical vowels 
and the termination, e. g.. ( guftan to say, impera- 
tive: gU , present: miguyam, namUdan , 


imperative: Uj nama, present: 


minamayam . 


In the same way verbs beginning with a vowel insert 


a j i between the prefix «j bi and the initial vowel, 
thus giving the sound of I, e. g.: dmadan 

to come, imperative; I ft and Lu bid . Mark the forms 
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showing this inserted ^ (y and t) in the following cou- 
plet of Saadi: 

>j’ b jU r2H 

-H j^jXj a=^ 

(ru/to bndam chun biayi gham-i dil ha tu bigUyam j 
Chi biguy am, hi gham az dil biravad chun tu btayu 

I had meant when thou shouldst come, to tell thee the 
sorrow of my heart. What shall 1 say, since sorrow flees 
from my heart when thou comest. 

Obsolete Parts of the Verb . 

Some parts of the verb are almost obsolete in modern 
Persian and are only occasionally used in speaking. 
These are: 

1) The subjunctive ^ buvam I might be, for which 
f»£b basham is used. 

2) The negative imperative ma , ex.: yS^A magU 
do not say magir do not take. (In classical Persian 
the distinction between the two negatives xo ma and &j 
na is kept up exactly as in Hindustani: c^wo mat ao, 
do not come, and LiJ xi na ayd hat he did not 
come). In modern Persian the negative xi na is almost 
exclusively used: ySj na-gu do not speak, na-gxr 
do not take. 

3) The present participle is almost obsolete. When it 

is used it mostly has the meaning of a noun or adjec- 
tive, e. g.: bakhchanda gracious. 

4) The present participle in q! an is only used in 

phrases like the following: suhbat kxtndn 
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conversing, y\jS «AJj OU! land lund kunan murmuring, 
hasten hasten dragging. 

Special usages of Tenses . 

The Preterite is used in narrating events which follow 
close on one another. Whenever the narration is inter- 
rupted by a description or a simultaneous action, the Jm- 
perfect is used, as in the following example : 

fci shahr rasidim , fcaztir 
raftim , shahhsi sada hard } we reached the town, we 
went to the market, somebody shouted. In this case the 
three actions follow one another. But in the following 
sentence : JJl* j*j>X**^ bi 

shahr rasidim , feazar raftim , shahhsi sada mihard we 
reached the town, we went to the market, someone was 
shouting, — the third action took place either simulta- 
neously with or before the second one. The preterite 
corresponds with the French passi difini and the im- 
perfect with the French imparfait. 

Secondly the Imperfect is used to denote the duration 
or frequency of an action, ex. \^,JoySo 

shahhsi tutird miparvarid a man was bringing up a 
parrot (duration) vahat-i subh 

qurdn mihhand in the morning he used to read the 
Koran (frequency). 

Thirdly the Imperfect is used to denote actions whioh 
are not real, but only supposed (Subjunctive), ex. 
cXj^XoLyo shumd mi&m&didf would you have come? 

l\j ^.L^> iX^Lyt agar baran nriamad , 

kheili bad miguzashl } if it had rained it would have 
been very disagreable. 
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In the language of the common people the imperfect 
ia sometimes need instead of the present tense, both in 
the indicative and in the snbjanetiTe mood, ex.: ju^> 
ehi mikhdsdd? or chi 

chi 1 ) mikhdstidf what do yon want? — iM J ^ 
ta mehanidand tor iVi) «■<&.»<» Li' td miehanavand, that 
they may hear. 

Irregularities in the use of mi and 14 bi are 
not (infrequent, but ought not to be imitated. 

plyi ba dam and bdeham do not take the prefix 
U* mi, e. g.: ^4 ^ I agar bodam if I was. ^ 
agar bdeham if I were. ao^j f \ agar bttda bdeham 
if I had been. Both forms qA ehavam and ^*4 bieha- 
eam are in use. 

ddehtan when it means to have never takes 
the prefix mi, but only when it means to keep, to 
hold, ex.: ^ pal ddram I hare money; but 

I^IJua »l£i palra nigah middram, I keep the money. 

As g&wb ddehtan, to have takes neither | ^t,mi nor 
14 bi, there is no difference between the Indicative and 
Subjunctive present. In order to avoid this identity, the 
perfect of the subjunctive is used instead of the present, 
ex.; e&A b daehta bdeham I mag have;. 

When khdetan means to wish, to want, the 

prefix if* mi may not be omitted. The present 
khdham (without mi) has the meaning of I ehall and is 
used to form the future , ex. khdham guft 

I shall say, (^4 wiikkidham bigUgam I want 

to say. 


1) The comaum people often nee ett ta die thing. 
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barkhustan to rise, bardashtan to 

lift and qJLAJ'j. j bargashtan to return, take the prefix 
^ m% after -y bar , ex. barmlkhlzam I rise, 

barmtgardim we return. The prefix W in 
these verbs is omitted altogether, ex.: barhhlz! 

rise! <*9<* r bargardavn } if I return. In the same 

way the verbs composed with ^ dar have the mi and 
bi after the preposition. These verbs are: y dar 

kardan to empty, qlX^I dar amadan to get out, 
< * ar ^ lvur ^ an to ^>ri n g out an( * o^). * ar 
raftan to escape, A ex. : ^ aaJLj \ r ^> chub-i pamba 

dar btar pull out the cork, JULJlXa^o yj tup dar 
mlkunand they are emptying (firing) a cannon *). 

The shortened infinitive (without an) is used: 

1) with khuham (Future). 

2) after the impersonal verbs: 

• mitavdn it is possible 

s^yS^A mishavad it is possible 
Jl&*a mishud it was possible 
Ou.lj bayad it is necessary 
bayist it was necessary 

and their negatives , ex.: Ju j qL^ ka+ 
mdn-i Rustam na-mitavan kashld, it is impossible to draw 
Rustam’s bow. 

The Subjunctive is always UBed after mikha - 

ham I want and mitavanam I can, ex.: fib** 


1 ) Verbs composed with vS follow the same analogy ex I3 

v 9 litddan to stop, stand still, imperat. (3 p<j ut\ stopl — I3 

pa guMdshtan to leave to, ^ pel kardan to open. 
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fyf&i qU mikhdham nun bikhuram I want to eat bread, 
A** namitavdnam pa shawm I cannot rise. 

The Subjunctive mood is generally employed when an 
intention , a desire, a condition or a doubt is to be ex- 
pressed. It is immaterial in such cases, whether the con- 
junctions b* id, tSl j id hi, so that, ^ agar , i^ jsLf 
hash, would that! are added or not. These conjunctions 
are naturally often omitted in a language remarkable for 
its extreme terseness of expression. 

Examples of the use of the Subjunctive 

jtJuuj bibtnam let me see 
ftAAtfj Lj ta bibtnam that I may see 
f+fipu hash bibtnam! would I might see! 

iXjLo bigU bidyad tell him to oome 
lX^L bdshad let it be. 

dL&ftj <jy burd bipUshad he took it away to put 
it on 

iXJL^Xj IjxAtf p bar kitdVird bigdyand whatever book 
they might name 

fjjS U sJo bidih bikhuram give (me something) that 
I may eat 

ptSL} ^ OJJS y&jy* dddam durust kunand , pas 
bigiram I gave it them to repair that 
I might then take it back. 

Causal Form. 

The causal verb is formed by adding andan 

or antdan to the imperative root, ex. { jyj tars 

fear ^XiU y tarsdndan tarsdmdan to frighten 

H rou go, ravdndan or ravdnidan to 

cause to go. 
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dou f run. davandan or davdmdan 

to put to a gallop (a horse). The causal form qlVA&j 
nishandan to cause to sit down, to seat, from J m- 
shastan to sit, is irregular. 

Compound Verbs. 

In modern Persian the use of simple verbs is very 
limited. The original simple verbs 'have mostly been re- 
placed by an auxiliary verb joined to a noun or adjec- 
tive. These latter are not unfrequently arabic, especially 
the abstract nouns. 

The verbs mostly used as auxiliaries are the following: 
kardan (imperat ^ kun) to do 
namtidan (Li nama) to show, to do 
shudan (y& shou ) to become 
budan (jfcL bash) to be 
zadan (q) zan) to strike 
khurdan (^y> khur) to eat, to be struck l ) 
dddon (bJ dih) to give 
girt f tan gir) to take, to seize, to begin 

qJjjI dvurdan ar) to bring 
Qjy burdan (y bar ) to take off, to carry 
qJ rostdon ras) to arrive 

rasandan rasdn) to make arrive, to cause 


1) The passive voice of all verbs meaning: to hit, to knock, to strike, 
to throw, can be expressed by khurdan , ex.: zakhm 

zadan to strike a wound, passive takhm khurdan to bo 

wounded. In a similar way the following expressions are used 

/aAff# khurdan fo receive a push, ^ zamin khurdan 

to fall on the ground, etc. 
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^yu»o bastan (iXJu band) to tie 
uftadan uft) to fall 

andakhtan (jlJul andaz) to throw 
0v>lfS nihddan (*J nih) to place, to put 

dashtan dar) to have, to hold 

khdstan (»y> to wish, to want 

kashldan kdsh) to draw, to pull, to suffer 

0 J^7 l imadan (I a) to come 
raftan (jj rou) to go 

^2^1* sdkhtan (jU- sds) to make 
d/don bm) to see 

farmudan (farma) to order (used in speaking 
of anything done by superiors) 

^jasLi yaftan (v^Lj yab) to find. 

6. Prepositions. 

The Prepositions form the only difficult chapter in 
Persian Grammar. The difficulty is caused by the fact 
that in cases where the classical language demands their 
use, modern Persian frequently discards them or else 
replaces them by various idiomatic expressions. The student 
would do well to commit the following examples to 
memory and to carefully observe the way in which the 
prepositions are used in the dialogues and Persian text 
given in this book. 

The original and partly obsolete prepositions will be 
marked by brackets [ ]. They are not followed by the 
izafa. 

The words which, in the language as spoken at the 
present day, replace the original prepositions, are mostly 
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concrete nouns like ^ rti face, sar head, yL$j pahlti 
side, etc. 

The secondary prepositions, which are really nouns, 
require the izafa to connect them with the word they 
govern ex: rti-yi mlz on the table (surface of 

the table) ^ pusht-i parda behind the curtain 

(back of the curtain). 

Very frequently however the preposition is left out alto- 
gether i 

1) [ dar \ 

yi tu J 

qL* mum (middle) f 

jO nfar mum \ in , into , (at , on) 

ddkhil (entering) 
andarun (inside) 
ru (face) 
ju hi 

Of the above equivalents of the English prepositions 
m, into , etc. yi tu and the leaving out of the preposi- 
tion are the most common. 

yi dar is mostly used with names of towns and coun- 
tries , with dates or in connection with other prepositions 
conveying the same meaning. 

Examples: 

ijyi tu-yi shisha , in (into) the bottle. 
^ dar Tahrdn , at Teheran. 
dar shahr , in town. 

o dar zam'Ctn-i Khtiqan-i maghfur , in 

the days of the deceased monarch. 
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A** j> dor rUz-i Id , on the day of the 
festival. 

Oji 3 I dJJti tufang dast-i Q bud 9 the gun was 

in his hand. 

o^o ju> tabar&n dar dost dasht, he had an 

axe in his hand. 

jl> dar Aasd, in the air. 

I3P rO-yi in the air. 

qLu# mi&n-i daryd in the sea: 

vXcl/ qI^w« dar mldn-t kaghaz in paper (wrapt). 

^5^ rO-y» rakht-i khdb in bed. 

^Oul andarfln-i utdq in (side) the room. 

Jy» savar-i kalaska in a carriage. 

$t Job baghaUi U in his arms. 

!»*£>• *ajL> kKdna-yi hakim in the house of the 
doctor. 

sJjjy* dar nazdiki-yi sar&parda in the 

neighbourhood of the Boyal tents. 

»L& wJ/j rikab-i shah 1 in the King’s 

*L& v^; dar rikab-i shdh j retinue. 

Oblib hi q&tq nishasta sitting in a boat.- 
hi zamin furUd miravad it pene- 
trates into the earth. 

iS amv&fi-hi ddkhil-i Irdn mishavad 

dy&jj* goods which are imported into 
Persia. 
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2 ) [ j bar] . 

3 J ra (faoe) j 

jm sor (head) ( on, upon, orer, 

,L Hi savSr » ) across. 

I (riding) I 

JyM savdr bi . j \ 

ly# bein between i 

qaj jj dar bein between 
!ilj bald above 
dar bald above 
[y bar] is hardly ever used alone in modern conversation. 

Examples. 

ju13o^ ^ 5 ^ y pufi bar rU-yi rildkhdna sakhta 
iXiJy bildand They had bnilt a 
bridge across the river. 

cXijy iu>L* j* pull sar-i rildkhdna sakhta 

bildand They had built a 
bridge across the river. 

i 3 ^ 5 ^ padishdh rU-yi takht nishast 

The King sat down on the 
throne. 

L fiXlso m-yi sandall on a chair. 

L*y> rtt-yi daryd on the sea. 
jtj* j*# sar-i mz on the table. 

jy j*, tS zini-ki sar-i asp bfld the saddle 

that was on the horse. 
s^mJ *&>U f* sar-i Xdkhta asp on a gallop- 
ing horse. 

jy y* khdkistar sar-i dtash hud there 

were ashes on the fire. 


on, upon, over, 
across. 
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Jy* \^aacixa sahib mansab savar-i asp bfld an 

jy officer was riding on a horBe. 

Jy» savar-i shutur on a camel. 

Jyn savar-i kashfi on board ship. 

dj bein-i rah , dar bein-i rdh on the way. 

<y v«AjLo vJy tar/ 1 zamin manda bud snow had 

remained on the ground. 

J az mdkhdna guzashtlm we went 
across the riyer. 

pjj&jS qIj*) ji 02? tamam-i Iran guzashtlm we went 

across all Persia. 

3) [« M] \ 

Oj£> taraf j 

v: j-m* somf f , 

\ to, towards, 
du sa;wd f 

SU \ 

w 3^ rfi 6* / 

aj hi is often left out when it is the equivalent of 
English to , before names of places, ex he went 

to the house. In the language of the common people 
it is omitted also when it stands for the dative, ex: viXj 
^yA bidih man give me, instead of: aJo bidih bi man. 

The various ways in which *j bi and its equivalents 
are employed, may be seen in the following examples: 
svAj Ijjbtf' kitdbrd bi man bidih 
q* bvXj kitabra bidih man 

bi kdlaska by carriage. 

fjvXuMj bi urdn rastdim we came to the camp. 

bi Shiraz to Shiraz. 


give me the book. 
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g)L» jXh bi qadr-i yak angusht one finger’s 
breadth. 

ub bi ub with water. 

JsLa^L bi ihtldt with care. 

( ,»Aj fi** ^ P an / <«twian mifurUsham I sell it 

for 5 tamans. 

pjbyjuA qL •jj gJLj j>an; ttiman mifurUsham I sell it 
for 5 tumans. 

qL» jy> *_**» Uyoj 6i sar/W jib-i khtid-i mun from our 
' ' " own pocket. 

vj yb tora/W kuhistdn towards the moun- 
tains. 

ft* samt-i urdU towards the camp, 
stt-yi manzil towards the station, 
^b w rfl ft* fta/ft upwards. 

JjJ U ^ birou manzil , go home. 

Tahran raft y he went to Tehran. 
kanar-i Darya-yi Khazir rastdlm we 
came to the shore of the Caspian Sea. 
bdzar miram? are you going to 
the bazaar? 


4) [b bd] 

slj+P hamrah (same way) 


with, by. 


E x a m pi e s. 


aAW Iran fta das* mtkhurand The people 
of Persia eat with their hands. 
y Oj\S b Faranglhd bd kard u changdl mtkhurand 

J iijy&UA JbCo- the Europeans eat with knife and fork. 

hakimra hamrah blar bring the doctor 
• with you. 
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•14 (Ift? Jo iAA?r chani nafar ‘hamrah-i Shah FarangistUn 
, . . raftand ? how many persons went with 

o^hj 0 u~*y the ghah t0 EuropeP 

jy poly bar&dar-am hatnrah-am bud , my brother 

was with me. 


jditS «lj 4 P hamrah-i qafila raftam I went with the 
caravan. 

p&j altlib ba qafila raftam I went by caravan. 

b ba jan u dil with heart and soul. 
Oj&a* har chi mlshavad bishavad , ba Khuda-st . 
b come what may, it is “with God 9 ’. 


jlf ^JLc qj! b 5a tn Aama %7m 5as A; Aar as* notwith- 
standing all this knowledge, he is an ass. 

* Jf; *!, I without. 
btdfln I 

^ 5t dUrbln without a telescope. 

5i zahmat without trouble. 

^ giUbl bidUn-i ittild'-i man biriln narou with- 

out my knowledge do not go out. 
b ba and ^ 5$ are much used to form compound 
adjectives , and 57 also to form nouns mi adverbs ex: 
Ub* b ba safa fine, lovely 


O'* P 5 


g^Lblb ba ittila c endowed with knowledge, 
vjywa^b ba masraf useful. 


bi safa ugly. 

pu U* Id ittiUf ignorant. 

U \yaA ^ bi masraf nseless. 

biadabi incivility. 
Madabana impolitely. 
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6) [f> juz] \ 

y urn I 

u bi juz \ except, besides. 

^ gheir az 1 
Luuu»b bi istisnd J 

Examples. 

ij—a y ; -a-c gheir az man hast namiddnad bi 
jAi jSU juz du nafar az dUstha-yi man 

CT* $ besides myself nobody knows it, 

except two of my friends. 

lje> \y\s> nisi khuda ilia khuda there is no 

God but God. 

JS ^.1 hama has az in kdr rdzi and, bi 

^IjuXmL Jot { jJo \j istisna-yi banda Everybody is 

tkXJu pleased with this affair, except 
myself (lit. the slave). 

7) [;l az . 

v\j jl az rah by way of / from, out of, 

jl az rU from, according to, f by, of, (for) 
(French selon) 1 

f»JL*! y az Isfahan amadam I came from 

Isfahan. 

Qjt in asp az tfasf miravad this horse 
gets out of hand. 

jJUbw jl uLa/ in kitdb az Sa c di-8t this book is by 
ojJ Saadi. 

ol&jt vtj jl. az raA-i iltifat by way of kindness. 

l 59 ; y g* rfl-yt kitdb-i khush-khatt mashq 
' mikunam I am doing exercises from 

v** a well written book. 
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jy £ l>L-^ jam c tat-i zidd az mard u van a 

Oj ^ large crowd of men and women, 
a* ;aw-t khud-at na-mitarsi? do you 
not fear for your life? 

8) [ 13 id] I 

[ ^Ji ila] (arabic) \ to, up to, until. 
ju Li td bi ^ 


Examples. 


oM-> o‘> j' 
•!> g^r* 

j» «lj ci,Lai - ^ 
L$V^J Lj 

^jyUi A i Li* 

o^r 5 ls 3 ' o 1 ^ j» 

C9M.I •(, 

l»l£ 13 jl 


az Tahran td Isfahan chand farsakh 
rah ast ? How many farsakhs is it 
from Tehran to Isfahan P 
bibin tafdvut-i rah az kuja-st td bi 
kujd see the difference (distance) of 
the way from where to where (Hafiz). 
muatlal-am td pUl birasad I am wait- 
ing till the money comes in. 
to bibintm until we may see. 
az Tahran ild Qazvin bist u panj 
farsakh rah ast from Tehran to 
Kazyln the distance is 25 farsakhs. 
az subh td sham from morning till 
night. 


9) jjj zlr 

bi zir 

jty jO dar zir 
pd (foot) 

pain (at the foot) 
daman (skirt) 


under , below , down , 
at the bottom of. 
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Examples. 

jjj zir-i dirakht under a tree. 

jij zlr-i lab harf na-zan do not speak un- 
der your lip (indistinctly), 
so jjj dar zlr-i dih below the village. 

daman-i knh on the skirts of the moun- 
tain. 

pu-yi mariar at the foot of the minaret 
(below the^minaret). 

pain-i kucha aF the bottom of the street. 

jjj* sar-i khudash-rd hi zlr andakht he let 

his head sink. 

10) "i az la through, across. 


Examples. 


jO\s? chadur-i shuma-ra az la-yi dirakhtha 
, ” didam I saw your tent across the 

P*** *** tree.. 

L^J jl gulitla az la-yi neihd hi shikar khurd 

The bullet hit the game through the 
reeds. 


11) ^5 birUn 
kharij 


outside. 


Examples. 


biriiti-i shahr 
khdrij-i shahr 


outside the town. 
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Jji nazd (almost obsolete 
except in writing) 


L 


12 ) 


nazdik I 

nazdiki v by, close by, 

pahlu (side) / near, next to. 

I*) dam (breath) 
vJ lab (lip) 
goo bikh (root) 
ekjOji nazdik-i ahahr j 

nazdik hi shahr > near the town. 
nazdxkijyi shahr ) 

^ pahlil-yi man hinshln sit by me. 

vjlyjJ fO dam-i darvdza near the gate. 

lab-i daryd near the sea (on the sea- 
shore). 

Tahran daman-i JcUh-i Alburz vdqi ast 
' Tahran is situated at the foot of the 

^ & V Elburz mountains. 

^ yjpXJue sandUq rd blkh-i divtir bugz&r place 
jlJdu the box quite close to the waH. 

13 ) Jk+j pish 

jt vWf 9 a bl az 

LTti dar P™ h 1 before, in 

3j tr-J **«*-» rfi (before the faoe) / front 0 £ 

3jj ^ rfi fo’ r# (face to face) 
jJb* ^V/ow (bridle) / 

Examples. 

JLjj bidr pish bring (him) forward. 


iXkfi jf jpfoA az c td 
:t J**? g'oft/ az ^ 


before the festiyal. 
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^ lAftrf IjjJ darra pish kun shut the door. 

3*) pwh’i ruyi qazi 

, , . before the judge, 

^tob J&. j> dar pish- % qazi 

CT 9 <3%i 3j W rtt-yi man guft he said bo 
before me. 

pishkhidmat jilou raft the servant 
went in front. 

ju jk> fanUsra jilou bibar carry the lan- 

tern to the front. 

14) pas (back) 

$ trd P a8 az 


\\ Juu ba*d az 


after 


baok, backwards, after. 


ax? 


c aqab (heel) 
urJ P ei (ho 01 ) 

Examples. 

^ pas az c id-i nourUz 
I Juu ba c d az c id-i nourUz 


after the New 
Year festival. 


behind. 


»Ju kitabrd pas bidih give the book back. 

j)c> ySi j ^Tj^Uu 6t qdtirchi bigU jilou biravad yd c aqdb 
\ ^Jl * L* Ojj - j bimdnad tell the muleteer to go to 

JuUj the front or to keep at the back. 
pusht (the back) 

jm pusht-i sar (the back of the head) j 

Examples. 

tOjj pusht-i parda behind the curtain. 

pusht-i sar-am chi har mikuni? what are 
jl/ you doing behind my back (my head). 
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ffc* pusht-i ham one after (behind) the other. 

^ raft pei-i kara he went to fetoh* (lit* after) 
butter. 


16 > J>? SJ ** to r* 
JjliU tnuqabil 


opposite. 


wX^U <a ^53^ rU hi rU-yi masjid ) opposite the 
\XSimA JoliU tnuqdhil-i masjid j mosque. 

16 ) jy* dour 

dourddour (all round) 

jC 2«i1 

jt" f ou i douradour-i shahr harakat mikunad 

the regiment is marching all round the 
town. 


around. 


tXJ&yO 

qUIaj LiJjbi atrdf-i shahr bicibun ast all round the town 
there is desert. 

L^> az havali-yi daryd hi jangal rdsidim 

from the neighbourhood of the lake we 
f****-) peached the forest. 

gulhard daur-i houz bichm place the 
flowers round the tank. 


for, on aocount of, be- 
cause of, out of. 


17 ) <3^ harayi 

J S az harayi 
mahz 

hi jihat-i > 

vasita (middle) 1 
hi vasita | 

jSaL^ khatir (mind) 1 
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Examples. 

fj <a\ y barayi tu dmadam 1 came for yon. 

i5jj* **p az barayi vazir dvardand they broaght 

jQ} a horse for the minister. 

M jihat-i tdriki on account of the darkness. 
hi vasita-yi irtifd c -i kuhha on aocount of 
the height of the mountains. 

^51^ chat vasita-yi khanum kuja-st ? where is the 
j*iL> tea for the lady? 
ijcL&iA mahz-i ihtiram out of respect 
\jo^ mahz-i khdiir-i khanum for the lady’s sake. 

7. COHJUXCTIOFB. 


The Conjunctions mostly used are the following: 
agar if 

f 5 flavor and if 

vagarna and if not, otherwise 
magCtr but, however 
3 va, w and 

^ ! . 1.0 

jxj nlz | 

A:i that 


jt Lo 

Lot 

o ^ 


chtrd-kt ) , 

, . > because 
zira-ki ) 

bind bar tn-ki in consequence 
ammd 
vali 

va likan 
Ijkan or l^kin 



of 
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tS jl a* 6a* An’ since (causal) 
a 3 — aj na — »a neither-nor 


lua&I) a/ q% 88 a 
khuldsa 


well, in short 


a£b balki perhaps 

a&J iX>9 b (a vujUd-i %nki j . .. ... . 

j " ot - 

(bS) cXa^> ^ Aar chand however much 
j>as consequently 
t\iu 6a c d afterwards 
b yff or 

U — b yd — yd either — or 

kh&h — lehah either — or 
a^r — a^- cAf — cAt what with — and 
cAtin when 

ftJuF jt 02 hi since 
«Xaa 5 3 jl as vakhti-ki since 
a toufUki thus 
*/ harritn-ki as soon as. 

If ) is used to connect two words which together 
form one notion, it is pronounced u, otherwise it is al- 
ways pronounced va, ex: j ^ 9 *Aa6 w rils, night 
and day, 9 qj san u mard , woman and man, 

9 grarei u khak dust — but: 9 I^vXJLa© 9 1$jL/ 
kitdbha va sandUqhQ va sandaUha books and 
boxes and chairs. 

If a Dependent Clause begins with a^'l agar chi al- 
though, the Principal Clause is, contrary to the rule 


in most European languages, generally introduced by W 
amma or Hkan but, jb b&z yet ex: ft^/t 
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JUT b W agarchi In-rd na-ddnist , ammd 

kheitt bd katndl ast although he did uot know this, (yet) 
he is very accomplished, jb w»\ >£k> 

{ J^> t agarchi khildf harda ast , bdz adam-i khabbst . 
though he has failed, (yet) he is a good man. 

8. Adverbs. 

There are no Adverbs properly so called in Persian. 
Nouns with or without prepositions and especially ad* 
jectives are used adverbially. 

Examples of nouns with prepositions 
used as adverbs. 

jl az hadd unlimitedly 
L bd ihfUU carefully 
hi khntn well 

iS i bl muldhaza without paying attention to 

Examples o-f nouns without prepositions 
used as adverbs. 

asUdagi safely 
yavashagl gently (vulgar) 
s&s>\ lj rdhat dmadim we came comfortably 
Adjectives used adverbially -require no explanation. 

The Arabic adverbs in f an , as e. g. Lab yaqlnan 

certainly or ^2* masalan by way of example, etc., form 
a special olass. They will be dealt with in the chapter 
on the Arabic element in Persian p. 72. 
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9. Construction. 

The order of the parts of a simple sentence is, ge- 
nerally speaking, the same as in Latin , i. e. subject — 
object — verb, ex: >> asp jou mikhurad 

(cquus hordeum edit) the horse eats barley. 

When there are two objects in a sentence, the ac- 
cusative generally precedes the dative, ex: 
ob padar-am kitabra bi man dad , my father gave 
roe the book. 

If however the accusative forms a part of the verb, 
it stands in close connection with the latter after the 
dative, ex : a/ Li shakhsi bi mu saldm 

guft somebody saluted us. 

In cases where the object is a pronoun in English, 
it is mostly omitted in Persian, ex: O^LXJ dust 

na da rad he does not like it 

ojS&t+l na-miguzarad he does not let me (do it) 
1*^X3 na-darim we have not got it or any 
^ v*)b pdk kun clean it 

f&lf* mikhuham bifurusham I want to sell it 

^£*+3 digar na-mikunam I shall not do it 

again 

na-dWm we did not see him . 

The Verb is almost always placed at the end of the 
sentence. 

A few verbs sometimes precede their datives. There 
are: dadan to give, q-Xa/ guftan to say, 

raftan to go, rasidan to arrive, supurdan 

to entrust, ex; 

fpj 5 JjIj sXjum. psjSj raftim Lar , rasidlm 
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hi urdu, chadur zadim. We went to Lar, we reached 
the camp, we pitched the tents. 

jJbb ob pulra dad bi faqir he gave the money 
to the poor man. 

guftam hi noukar I said to the servant. 
birou bazar go to the market. 

When the nominative of a sentence is the plural of 
an inanimale object, the verb is frequently used in the 
singular ex: 

jSLmi jO L-* jJsjyo &+£ hama yi with l 

u asbab-i ma dar safar shikasta shud , all our furniture 
and things were broken on the journey. — 
owwai Jubai ^yj\ jangalha-yi Mazanda- 

rdn dar In fasl sfilim nisi, the forests of Mazandaran 
are not healthy in this season. 

The oblique narration is hardly over used in Persian. 
The words of another person are generally quoted in 
direct speech and introduced by tS hi ex: lX-jjX* 

r^ 1 >>*> miguyad ki diruz umadam. He says he came 
yesterday aS J purstd ki an shakhs 

hist ? he asked who that person was. — ** 

guftand ki mikhdhim sabr bi-kunim , they said 
they wanted to wait. 

After guftan to say the conjunction ki is often 

omitted ex: by guft far da midyam he said 

he would come tomorrow. 

A construction resembling the oblique narration ap- 
pears to be sometimes used when speaking of a given 
order; ex: Ls^UjI JljIo bigii buiyad injd tell him 

to come here iXojj j fob httkm 
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dddam urdUrd bar lab-i darydcha bizanand. I gate or- 
ders that they should pitch the camp on the bank of 
the lake. 

In the above examples the forms tA-ilu bUlyad and 
tXJLijj bizanand may be quite correctly regarded as im- 
peratives. If this view be taken, the oblique narration 
may be said not to exist in Persian. 

Dependent Sentences . 

Dependent sentences are generally introduced by the 
conjunction tS ki, which however may be omitted, ex: 

mlkhastam bi-dyad , I wish he had come* 

Interrogative Sentences . 

Interrogative sentences are sometimes marked by the 
interrogative particles Sa inagar or Lit dyd ex: Xa 

inagar tu Seiyid-i ? are you a Seyid? (deecen- 
dent of Muhammed). L 5 lX*7 LjT dyd dirOz dmadli 9 
did you come yesterday? 

Xa inagar may also be placed at the end. ex: juj^p 

jL* divdna shuda-i inagar? have you gone mad? 

Another way of marking the interrogation is the ad- 
ding of ai L yd no? or jjJ> Li yd kheir or not. ex: 
ai Li pul dart yd na? have you got money 

or not? jfS* 4* 1 »■■,£ shumd fdrfi 

harf mizanid yd kheir? 

In most coses however no interrogative particle is used, 
the tone of the voice alone being sufficient. 

All interrogative pronouns immediately precede the 
verb and are strongly accentuated, ex: jy 
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huzdr hi bud 9 who was in the (royal) presence P 

^m\ r )0S *5L> in khana-yi hudam shatchs oat? 

whose house is this? ^j) in asp-i Jci-at ? 

whose horse is this t «i»*J jf& U» ta ahahr 

chdnd faraakh rdh oat? how many farsakhs is it to the 
town? o*») cXA^r JjJo tul-i in rdh chand 

faraakh aai? How many farsakhs long is this roadP 

diahab kujd budi 9 where were you last night ? 

10. The Arabic Elxmxkt iv Persia*. 

Through the influence of Mohammedanism a great 
number of Arabio words have been introduced into Per- 
sian. As these words havo preserved their own orthogra? 
phy and to some extent their Arabio inflexion , a certain 
acquaintance with Arabio grammar is clearly essential to 
the mastery of Persian. Students are therefore recommen- 
ded to acquire some knowledge of Arabic and especially 
of the Arabic verb which is fully explained in any 
Arabio grammar. We shall here restrict ourselves to a 
few remarks on the Arabic duals, plurals , adverbs and 
phrases embodied in Persian. 

Arabic Duals. 

The arabic dual is used with words denoting things 
of which not more than two are supposed to exist. It 
is formed by adding tin to the singular ex: 

Singular. Dual, 

janib side i* nibein * ideB 

taraf side ^ ra f^ n Bides 
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koun existence 

jJle c alam world 
Ju yad hand 
valid parent 
haram sanctuary 

^y nflr light 


^ kounein both exi- 
stences 

v ^aJix c dlamein both worlds 
v ^Xj yadein both hands 
134JJI3 validein both parents 
haramein both sanc- 
tuaries (Uekka A Me- 
dina) 

^y nUrein both lights 
(son and moon). 


Arabio Plurals. 

Arabic plurals are very muoh used both in writing 
and in speaking. They may be divided in two classes : 
regular and irregular or broken plurals . 

1 ) The regular plurals are formed from the singular 
by adding In for the masouline; and for the feminine 
gender by changing the termination H , at into oi, fit; for 
the neuter by adding fit. 


Examples of regular Arabic Plurals . 
Masculine* 


Singular. 
fcL> hazir present. 

yL* sair other 

mahbus prisoner 

musGfir traveller 

jkU nGzit one who sees. 


Plural. 
hdzirin those pre- 
sent. 

adtrfn the others 
mahbUsin the pri- 
soners 

Uw* musdfirin the 

travellers 
ndzirin those who 
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Feminine and Neuter. 

Singular. Plural. 

heivGn animal oUl^> heivanut animals 

cyaa^ hazrat Highness oLaa> hazarat gentlemen 

set at hour cjLcL* saat hours. 

Sometimes the ending at is added to a plural, which gives 
it the meaning of “all sorts of* ex : jouhar precious stone , 

simple plural javdhir precious stoneB; double plural 
javahirat all sorts of precious stones. 

In imitation of these regular plurals of arabic femi- 
nines, Persian nouns in ish frequently form their plu- 

rals in at ex: 

Singular. Plural. 

farmayish an order oL*uL' J i farmayishat 
Jfcj nigarish epistle oLi^UCi nigurishat. 

The arabio plural of persian nouns in « a as 

Singular. Plural, 

navtshta letter oL^u^j navishtajdt 

karkhana factory kdrkhdnajat 

s y*;A mlva fruit ol>«yw« mivajat 

has been mentioned pp. 14 and 15. 

Arabic plurals of some other persian words occasio- 
nally occur in the spoken language, though more often 
in writing, ex: 


Singular. 

to dih village 
plj bdgh garden 


Plural. 

dihat 

oUL bdghdt 
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kuhiatdn mountain- oLiLx^J^ kuhistanat 
range 

Shimrdn a district Shimranat 

near Teheran 

lyi+f Glldn a province on Gllanat 

the Caspian Sea, 

2) The broken or irregular plurals are so numerous and 
anomalous, that it is impossible here to enter into a 
full explanation of them. They belong rather to the dic- 
tionary than to tne grammar. In the vocabulary at the 
end of this work the broken plurals will be marked , and 
should be committed to memory as well as the cor- 
responding singulars. 

The number of broken plurals entirely depending on 
the whim of the writer or speaker, is unlimited. 

Though an exhaustive list of broken plurals cannot 
be given here, yet some of those most frequently used 
are added as examples: 

Singular. Plural. 

shajar tree ashjur 

burj tower buruj 

oui qanat subterranean qanavat 

watercourse 

sahil coast savahil j ) 

luti a good for alvat 

nothing 

xg/li fakiha fruit favdkih 

lX^Wwo mas j id mosque kX:>l**o mas'ajid 
loun colour alvdn 

1) From this plural savahil, coasts, is derived the name of the lan- 
guage of the eastern coasts of Africa: Savahili (Suaheli) 
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grtsm kind 

,X~Sl 

a qsam 


tsm name 


asami 

*»UL* 

wuM: landed property 

amiak 


mamlikat province 

dUU. 

mamalik 


mcfbar passage 


ma c dbir 

jj, 

f?a/a<2 child 


oulad 

JAb 

tifl infant 

JUbl 

atfdl 

W«t 

J 

amr affair, an order .**1 

utndr 

**' 

amir chief 

\y*\ 

umard 

1®* 

faqir indigent 


fuqara 

y^9 

vaztr minister 


vuzard 


hakim doctor 

u 

hukamd 

yuJ: 

tdbib physician 

llbl 

atibbd 

C!^ 15 

qanun law 


qavdnin 

0 UU 

makan place 

c/ u ’ 

amdkin 


bahima beast 


bahdyim 


vahsh wild beast 


vuhush 


teir bird 


ttiyur 

ry 

qoum nation 


aqvdm 

ARjlb 

tayifa tribe 


tavdyif 

oJb 

millat community 


milal 


dukkan shop 


dakakln 


sabab thing, reason 


asbab 

& 

youm day 

f& 

ay yam 

JJb 

balad town 


balad 

joL> 

khadim servant 


khudddm 

(jko-^Ui 

shakhs person 


ashkhffS 

wUd 

qalb heart 


qulub 

jiAjO 

bandar port 


banadir 
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Adverbs. 

Arabic adverbs are formed by adding the accusative 
0 

ending \ an to the noun or adjective ex: 

Adverbs. 

0 

taqrlb approach luytt taqriban appro- 

ximately. 

0 

farz supposition \joj> farzan supposing 

* 

abad eternity fjul abadan never 

* 

masal example masalan for in- 

stance 

ghtdib most LJlx ghaliban mostly 

mustaqim straight mnstaqlmam straight 

«. 9 

aqall least aqallan at least 

m 9 m 

mujaddad renewed mujaddadan rene- 

wedly 

Gender. 

The Arabic Gender is sometimes used with Arabic ad- 
jectives , especially in writing ex: 

OsJit Qj zan dar shahr mash - 

hnra shud } this woman became celebrated in the town. 
aajj! oL^> jihdti arbaa the 4 points of the compass. 

It is, however, never necessary to use it in speaking. 
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Some Arabic Locutions commonly used in Persian . 

bein ul isnein between the two 
& (J&jiaJU' lea an-naqshu fVV hajar like the 
carving on the stone 
va qis z ala hazd and conclude from 
this 

tjfJi} va gheira etc. 

, (j*LaJI c ala hazd 'l qias in the same way 

(lit. by this analogy) 
aJU» 5 v'Alldhi or v' Allah | 
abb Vlllahi or Vlllah 1 by ° 
fulfil aJUf^ v'Alldhu a z lam and God knows best 
jjS\ jJLil Alldhu akbar God is great 
aUI JMjJ istaghfir UllUh may God forgive, 
God forbid 

alii t^b barik Allah may God bless you, 
bravo. 

ajjl in sha Allah if God will 

*Ll Aj» Lo md sha Allah as God will 
alJf b'ism llldh in God’s name 

b'ism Illah ar Rahman ar Rahim 
in the name of God the Mercy- 
ful, Bountiful. 

all vXji al hamdu VlUahl praise be to God ! 

aDb y ^ Id houla va Id quvata ilia b'llldh 

there is no help nor strength 
except in God, 
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ytjk \ Li ya Amir ul Muminln! O Lord of 
the Believers! (All) 

jSm L yd Seyid ash Shuhaddl 0 Prince 
of Martyrs! (Hasein) 

qJLvj+J! lXJLm L yd Seyid ul MursiUnf 0 Prince of 
Prophets’. (Muhammad) 

*AU! o All! 

OJ <a L> yd i All madadf o All help! (der- 

vishes cry) 

*UU na c uzu b 9 Illah / let us take refuge 
to God! 

o** » beint va bein Ullah between me 

and God (truly) 

LXgjfco ma haza all the same (lit. with 
this) 

tiAgJ li haza therefore 
LXJiP hakizd thus 

^JLc c ala J l ittisal continually 

la yanqatx without interruption 

|J lam yuzra uncultivated (land) 
juLuu bi c exnih exactly alike (lit. as its eye). 
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JoJLojJu J bifarmayld binshlnld. Pray be seated. 

1) Here the plural ia used instead of the singular to denote respect. 




khahld avurd? I to my (the slave’s) house? 
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The Persian water-pipe or hubble- 



I * 1 CO * £ jff 9 O bi k *" u « *dat na gi- I have not yet got need to 

rifta am. a Kalian. 

ol^ *M« .14 0 ys «Li yak qalian-i kadul bft sallqa Get reedy a gourd ir.11^ with 

****** ohaq kun, g&hib biblnad. greet cere, so that the gentle- 
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fo bibakhshld, jai va c da daram. Excuse me, I have promised 

to go somewhere else. 

\Jc> Khudft hafis! Goodbye, (God keep you) 
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shafaqat-i ahnmft! Thank yon (by your mercy). 

tavajjoh-i shom&I Thank yon (by your oondea- 

cension). 



Ahval purH. . Asking after health, 
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Ju&tju |»JLco IjUA (jia-i nabz-i shum&ra biblnam, tap Let me feel (see) your pulse, 

. na dashta b&shld. I hope you have no fever. 

3 lXj .L*o JtAOd .l> dar In fasl hay a bisy&r bad In this season the air is very 
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6 
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ben also extract teeth. 
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iJuy&v* Jy Ju gyjo subh havft bisy&r bad bud, This morning the weather was 

aWr auLs> ^ <tUAl> 3 jj* jl pushlda az abr va diltang va very bad, it was cloudy, 

2>l £ Lw JUjLjl* JuaLi khafa. barRn muttasil miba- dreary , and oppressive. It 

s^ui> rid, gahl shadld, gfthl khaflf. rained unceasingly, some- 
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3 I rabad shablh bi ftb u ha^a- I zandaran and Astarabad is 
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▼a pasfarda fursat na- ■ To-morrow and the day after- 
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1) The Principal Mosque, in which the Peniaaa — —hie on a Friday. 
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1) This term is used in speaking of F&th Ali Shah , great-grandfather of the late Shah. 





owl Li> \f y o,- “*» llkaa mard ‘ i q*« heikal become white, he is a power- 

" Ta bS bunya-I-Bt ra ahvftl- ful-looking and strong men, 

C&f^yAJU ash as bachagl ta pin ha- and his health has been the 


94 


PEB8UN GRAMMAR. 


s *. 

1 § 2 

1 S 2 

« u 


0 O 

i i 

o fl 

d •£ 

0 S 

f s 

B W 

* 'S . 

.a a a 

B 3 

1 I 1 


rd 3 2 

^2 -d 3 
* * S 
► _ «8 

b - •“ 

i s $ 


■S 3 S 

M B " 


*3 3 

IS 

•#■ £ 


t' 1 1- 3 

». M 
* 3 3 : 






DIALOGUES. 


95 


2 o 
.9 g 

9 £ 
® 

«M O 

0 H 
U 

h ” 

1 S 

S kS 

o© r 


* 


* S. 

.2 ft * 

• ^ 
W 


O d> 

e 5 


*0 

fl 

a 

■S 

0 

9 

8 

0 

p 0 

0 

O 


© .0 

* H 


l to 

my 


£ -s' 1 1 

S -S 
►» ® 

<3 

2 

1 si l 

troducc 

friends 

& 

■4M 

m 

s a 2 -a 

<* • g ► © 

• k. 

g 

O _rt 

o 

9 

1 S S £S < 

O h lH 2 ° ® 


9 08 

M 'S •*- 

I 


1 A 


1 8 
0 * 0 


a 0 

5 « 


w w 

2 5 1 


2 


•P * M J3 


M £ 


1 


0 
► 

1 


g 

0 



I have not understood rightly, 



96 


PERSIAN GRAMMAR. 


2 ►» 

* a 

oT d 

© L 
fi a 


s g 

o a 

.t: S 
0 
2 


w 2 

O © 

§ 5 


0 

© 

H 

W 

0 

O 


AO ® 
2 ^ -O 
,2 - ~ 

® 1 
® o 
0 

© ^ 

•C -S 

a •** 


5 * £ $ 


© »— ( 

i * 

ft5 


© 

o 

H 3 


o 

0 


A 


jj 

o 

0 


60 

0 

A 

*© 

► 

H 0 


© © 
5 3 


15 


•g * M 
0 


5 M i 1 


o 

*0 


^ ■© ► 

■*» *.h 

© © - 

0 04 


© 

A 


S H W V 
£® § ► 
^ -2 § * 
° ■ 
HH 


bT 3 A 

«*l 

0 fc 

- ^ 

° I s 

h - a | 

M © k > 

f- 

^ 0 bo «S 
*> o §< . 

5 ~ © « 5 


o 

0 

© 

5 

.0 


© ■ 
*■§ 
S' & 


O' 

0 § «* 
£3 2 *0 

*© 0 -M 

© © 2 

M — 


■8 S 

g g 

a a 

o 

© 

*4 ,£3 

o 52 
PB 


o © s 

«i a 
3 i 


S 





kuja budP I Where was this? 


DIALOGUES. 


97 


►. ® 

S ► 

~ 2 
•© © 
o xi = 

M > 8 

« - § 
.2 M © 

2 *s © 

TJ .pH © 

s * * 

5 1 g 

© g © 

o< 5 * 

2 -d 

pd © 

■*• -d 

a *• 


o 

A 


© B 

■ 4 * 3 

© 4a 

0* CO 

ph a 
© be 

0 o 

1 « 

9 

•° © 

5 pd 

A 

s ? „• 

| g I 

fc * « 

« S 

►> 5 43 

a 


© © 
A A 

■*» -4-» 

© 2 
S ® 
£ S 
*© © 
2 s 

K o 

W S) 

00 pq 

S 5 

k> 

© © 
T3 
9* 

® .2 
* a 


©- *g * 
© © ^ 


OQ 


P 

© © 
•g pS 
0 o ~ 

2 ~ 2 

© © © 


3 a S -a 

a * ~ “ 


o 

d 

© 

^3 

© 

© 

0 

© 


H3 k» 
© © 
© T3 


2 © 


N 0 

P © 


© 

0 

nd 


© cv. 

00 

M bo 

’ll 

© 

00 

0 0 
k» 3 

*3 

3 

£ © 
5 -s 


I* 

o 

a 

© 

A 

© 

* _ 

■S 5 

-5 

© .15 

k 

© CD 

A © 

, , ► 


© 

£ 


2 

*0 

60 

.2 

*3 

d 

© 


© 

fr 

© 

t? 


1 *8 
no g 
108 

© *d 

s a 
© 2 

j=i ^ 

1 © 

-3 s 

1 © icn 

•S B 11 

a *3 

s « 2 

0 


• tcS 

I© ns 
A 0 
a* © 

'g B 

.2 pd 

_ S 

k» 

’2 2 

© s 

A tD 

a 

a 

© -PH 

L, k* -| 

® h rQ 

"d A © 
ICS O d 

»- pS pd 
© ® 


1 © 


0Q 

© 


i-§ 
.* © 

s s " 

9 © nM 

2 : j 

§ g i 

k a 
MM ► 3 
pd *3 

g s * 

A 

N >"5 3 

IP g O 
^ B 0 
0 


A © 

I© a 

A <© 

© 

'd 

9 |p-» 

P 

- © 

© •«— » 
k 

• pd 

d k* 

>© ^ 

k, ^ 

© pS 

© ,pH 

a 2 

© TJ 

^ 3 d 

s a § 

IU A 0 


© 

.2 

^3 

I© 

0U 


i3 

N 

p 

pd 


1 © 

a 

p 

pd 


I - 

0 -g 

0Q 

kt 

pd g 

1 © o 

£* 

© 


pd 

© 


© XI 


pd 
CD 
- © 


© 

nd 

© 

nd 


ea 

© 


a 

© 

pd 

1 © 

a 



7 




DIALOGUES. 




100 


PERSIAN QRAMMAR. 


a 

© 

• i 

■** 04 

5 2 

► „ 


•H A 

■ 2 
■S oa 

8 . 5 


A 


© 

p© 


3 5 o 

f ?j 

»— ( g ^ 

^ o © 
E2 © +3 

86 j 

fa a 

* »j 

*5 0 © 

•S o S 

.0^5 


WWW 
© _a -m 

a h '3 


si 

3 3 

5 a 


0 

cr* 

§ 

a. 

© 

p© 


8 

§ I 

s « 

p© 


O 
bo 

OB 

\ © 

cu 5 


•a . 

§ ■» 

5 ja 

A ** 

6 s 

? 3 


•a v 

“ "3 

r I 

Sg I 

? ► 

£? 

ii -♦» 
© 

> © 
~ ■*- 

W © 
<u bO 

? 2 
i <0 

CQ 


5*3 & 

g - ® 

► M 

■a 2" J? 

© © ** 

| ^ . 

*0 © M 

" g jS 

g ► 

rt © • 

r ,o _ ® 

£ © .s s 
‘ & „ 
O' s S O' 

P© 2 s pd 
OB F 88 OQ 


ax • 

► I 

IS * 

•3 * 

S *• 

* •* 

© © 

to *d di 
M '£ ■ 

3 p.® 

s © 2 
S 5 *3 
fe 5 a 

CQ 


a 

1 


§ 

i 0 rfl 

S 

0 

| 
‘jS 


i 


► 

ICO © 


5 § 

% a 

3 e 


{. 4 
a <a 
" “« 


1 S f-s 

5 i 3 3 

A - a i 

s S -M s 


w 

3 


■s 


1 

IS 

p© 

iS 

az 

du 

un 

P0 

N 

ICO 

T3 3 

ICO 

p© 

r 

u x> *2 w 

r0 

13 

- b « 

-*» ff. icO 

« 

► 

00 bo OD 


A * 

a s* 


5 « 
* « 

i§ * 

p 0 *7 

m 0 

r3 *S 

© 3 
0 -g 

W TS 


icq rj 

PCJ »0 

ICO 

0 S 

1 S 

's’ M 


►C> 

t 

5 

Cb 


^ & 
„ a £ 

S a •&. 
0 
4d 

p3 

•* 15 

■7 *g 

13 


I© 


-3 _ 

0 
MO 
00 
u 

i© 


£ 

pM 

00 

9 

a 

1 1 
V 

■S 3 

U QQ 

| ' 


1 

c 

o 


i‘ 

i 

% 

jy, 

n 

3 

1 

!> 


i 




hi 

T-> ^ *1 




1 

* 




O _*N O 

'b - '^J 

D> Vj - 

J *- 

-S ^ 

5 Q 




iT i 


f 111 


I ] } >5- 1 i 

^ tHl 

t h 


Hd 


^4 

1 { 

% 




Sa c atsaz % Chi chi mlkh^stld > Watchmaker , What did you 


DIALOGUES. 


101 


1 3 
t .s 
* S 
a 


<2 

44 

.2 

* 


.2 -8 

to 


bo © 


^ s 

© £ — 
rQ ' T 3 

© - 


0 

cr > 


M Vi 

® s 


S 3 
O 

§ * 
* a 
© 
V 


<M 0 ) 

00 o 

1 » - ^ 


I . - 
”■ § "Si s 

»pi ^ 


” ’S 

a. © 

/— N ** 
** 

O >im 

fl © 
w ► 
. © 
►» J 3 

44 2 

*% 

it 

2 2 


© 9 
o 


© 


a 

<3 O 

fe - 


h 

a 

■+» 

§ 

* 


^ a 

I ■“ 

1 

© © 
► 

00 

2 43 
■♦* « 

[w, © 

A * 


.a 


« 43 

2 © 

► I 

© 

t: d 
© © 
t> « 


9 _§ 
► a 


© © a 
£ « © 
*5 g 53 
e ° © 
N k* 43 
Cs 


ss 

43 

* © 

►. 'ts 
2 * 

: i 

<3 q ) 
£ * 

I * 3 

J I 


© 

I— H H 

W ~ 

^ a 
- o * 5 

§ 

“ © 

5 S 
« a 

© * 
43 .. 


© M 

IB ^ 


o 

43 


| M 


eu 

i 




102 PERSIAN GRAMMAR. 
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1) M :mlg. for mr. 
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a good rag anywhere. 
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▼a Bb ya birinj ya . telegraph-office brought 






1) arabic for "not cultivated”. 

2) The Peraiana measure water b j the number of mill*itonrs it can drive. 

3) arabic plurals of qism and nou\ both meaning "kinds " 

4) arabic plural of JtfJ'li fekiha, fruit 
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stones from there the tomb 
of the old womar is to be 
seen at the top of the Pass. 



PERSIAN GRAMMAR. 


** © a 
bp t3 ^ 

*a> 

Jt TS .-S 


-C T3 

Z .s I 

e | 

g S 5 

a o 


BB CD 

a 5 g 
o .9 
o 'S 

Cm $ 
rt O .5 


12 1^ 
?. N 
a * -g £ 

i* ! § 

5 S’* Si 

-a ® 1 
£j As 

SO *•* pLi W 
CD _ Q 

6 ® * g 

44 O O 

S 3 t J9 


.3 'S £ 
H 3 .2 ► 

••3 3 

^ « § 

a 2 

‘2 * 
8 2 . 
.2 « 43 

|4 

* 5 'S 
© S §< 

<§*>§< 
.3 ® 

C® £ 

.a i 3 % 


■*» -+» 
S' © z 
~ bC bC 

© ^ *3 

► H T3 

as®' 
§•1 A 

g * * ■ 
- © ■*» 

§ 3 A 

d 73 

gQ fl m* 
1 ° 2 
a p o 

g O o 
d -TS oo 


O * 

rs S 

S h 
© 

© -*2 © 
* .9 ► 



_T\ 

» 


b jo-jOLaj! v)j h^j-J ^Usi Aftab na-zada rah uftadim. Before sunrise we started on 
o) jf c ubur az Kutal-i Ptri Zan our way. The passing over 

jT ^ < bi qadrl mushkil ast, ki the OW Woman's Pass is so 



hazarha qatir sar-i rah ml- i difficult, that thousands of 


DIALOGUES. 


ies 


‘3 

• r* 


o s 


© 

rt 00 
© 

S 3 ® 
° to 

© s 

«-< S 3 
'V O 


12bo 


i 

■§ 

03 


li 

? s 
§ I 
I -S 


l S 
! 3 1 

a 5 I S ® 


a <s 

s -a 

u g 
fe Oh 


3 1 

a a 


® •§ 

% s 

m Pu 

E 0 

I * 

O s 

br 9 
© 

^ OB 


S 3 P-t 

O 


•15 ^ < 
•o © •* 

i ® 4 

* * *c 
s § © 

■* i 3 

fl o 

1 1 
4j a ► 

o 

T *> S 

£ £ •= 


I i 

Is 

9 .9 

I I 

© 

qj 

3 4 

'S 5 

JB "S 

a S 


9 h 9 

g % 

M «S © 

© ® -9 

t -g % 
• * t 
J5* 

► pg 

KM 


•9 

43 8 

tog* 

.2 § 8 

*c —■ 

Qt 


5 9 

Q 


; i I 

« -| jt 

fib 8 

a** Mt 

P-H © 

® * fe 

M 2 

* l 

111 







164 


PERSIAN GRAMMAR. 





DIALOGUES 


165 



1) The principal Persian towns kin titles. Tehran is called “House of the Chalifate” (Dir al Khilafa) Isfahan 
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1) Arabic plaral* of beit (homo), high (garden)* uX-SSU* maqjid (mosque), hammam (bath). 
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guzashtan as qaaaba- I After passing through the yil- 
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1) A fabulous garden mnch praised by Arabic and Pertiau poets. 
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1) The .tmkkt-i rm a»" (trsTelling4hroiie), is generally carried between two melee. 
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bsnid. An pittda tamsm-i time yon should be able to 

ride and not go on foot”. The 
turkish camel- driver made 
the camel lie down. The tra- 
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javab dad : «hich”. Pas pur- mel-driver thought that he 
sld: “Chi qadr pul u doulat must hare many sheep, and 

asked: “How many sheep have 
you?” Again he answered: 
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gaz roashan mlshavad. The mint of the Government 

is also within the fort — The 
streets of St Petersburg are 
lighted with gas. 
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Khul&sa TSrid-i gsr shadlm. ' In fine, we 
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VurQd-i Barlin. Arrival at Berlin 
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Moat Boropaan mum* an adopted by the Permian* is their French form. 
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olj— bt 3 ^ basta, va hama ja aangfanh whito cluster roses in flower, 

pjjlAjkS Jy *il3- ra yasi c ya atraf hama khana everywhere paved with sto- 

bud, gnzashtlm. nes, and spacions, with hou- 

ses the whole way. 
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prietor of the mill to sell 
his property, so that the park 
might not remain incomplete. 
He would not consent; and 
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I Ba c d dskhil-i dslan-i qafasha- ■ We then entered the corridor 
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given to them through the 



Khulasa mail bndam,muddat-T 
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P along. i siad, gUzha . yi mokh- There were many leopards 9 t&- 
talif , kaftarha . yi c ajlb al rious chetahs, strange-looking 
khilqa-yi A.frlq, ki sadaha-yi hyaenas from Africa that made 
ghartb mlkardancL carious noises 
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0 v\x> Dldan-i karkhuna-yi Krup. A visit to Krupp's works . 
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tS ojd sOj-JLj azimi-st. Punadah hazar employs 15,000 workmen, for 

$ w'l> juP c amala darad, ki bi jihat-i the whole of whom he has 

-i> 5 ibi 5 hama khana va nishiman erected houses and lodgings, 
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min-i ksrkhana sada mlkard floor of the- workshop groans 
ya milarzid. Chizi gharibi-st and trembles* It was a mar- 
vellous thing. 




348 


PERSIAN GRAMMAR 




ijdJCAgg Uj ^Uj I tamom-i asbsb bi ms pish- i loading six-pounder cannon 
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L3 sa^XL j! I Az mamlikat-i Flttndar c ubur I We traversed the Flemish pro- 
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Yinces, where all was aflat 
plain, populous, green, grassy, 
full of gardens and flowers. 
In these parts the people speak 
Flemish ; i. e., Dutch, We at 
length arrived at the sea-port 
town of Ostend — an impor- 
tant commercial town, where 
we found many ships. It is a 
flourishing place. We perfor- 
med the distance from Brus- 
sels in less than three hours, 
as the train travelled at great 
speed today. 

The Belgian officials took their 
leave , and the Governor, with 
the functionaries of Ostend had 
an audience. They delivered 
Tery long speeches. We then 
alighted and passed from the 
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tS (jMuJbCjt gLd&jL^ «AaA-t IngUe shadlm , ki wharf on board the ship of 

s&*J &-j mousnrn bi “Vigilant” ast. Her Ifoaf Exalted Majesty 

wa^>Lm3 Laransun sahib yalngllslhsi- the Sovereign of England, 

^ ki hamrsh-i ms bndand, which was named the "Vigi- 
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We went 
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and other things , of which 
we partook. Then arising , we 
returned to our train, and 
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v ^-iyu osawLoo Ojyw mayvul-i Ingllsha ma c rtlf-i mouB cultivation. The wealth 

v^aj dunya-st zarar bi navishtan of the English is famous 

nlst. throughout the world , there 

is no noed to describe it (here). 
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j k * * * ^AbCil de Galles'\ hama-yi vuzara j the Prince of \Vales\ and the 

• w va a c yan ya ashraf hazir bu- whole of the Ministry y of the 

^ ^ dand. Piada shuda man va notables, and of the nobles, 

„v j Yiiiralid va Sadr a c zam va were present. We alighted. 
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hold important possessioi 
America and elsewhere. 
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passed through pretty 
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shoulders , and others 
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of water-fowl are there. 






several yean ago and appea- 
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1) Uaed only by the Shah’i subject*. 







'V' 0 * gwidam = 1 nnkhnd. a null chick pea (0,192 g. 

or rjf of an ounce). 

JL&t 24 nnkhnd = 1 miskfll. (4,6 g. or nearly { onnee). 


▲PKKDO. 



19 



| dn hazSrT. | (2000 dinars) a two kxan piece. 

Gold coin* are very rare. A tamsn is generally paid in 5 two kwn> pieces. 

The following terms are need, like the English «guinoa” for values not represented by 
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Rouble. 
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abandon 

qJjJ’ dyi tark kardan 

abreriated 

faSjPm mnkhtaaar 

abreriation 

ikhtisBr 

abdication 

Ua&»l isti'fa 

abdomen 

fj Cw shikam 

abhorrence 

cyU nifrat 

ability 

su^djli qlbillat 

abject 

Mj, khar, laid 

abjeotnoM 

khan, aalalat 

able 

oOjj sarang 

ablation 

yo i vozu 

abode 

qUC*, J y* manzil , makan 

— (plnr.) 

, JjU. manszil, amskin 

abolish 

lyijf mouquf kardan 

about, around 

jyi dour, gird 

— nearly 

taqnban 

— concerning 

dar khusOs 

above 

bfflS 

above mentioned 

mazkur 


mazbUr 
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•bridged 

•broad 

abscess 

abscenoe 

absent 

absolute 

abetinenee 

absurd 

to abuse (bad lan- 
gn»g«) 

— ill usage 

acaeia 

academy 

accept 

aooideut 

accidentally 

accompany 

according to 

accordingly 

accountant 

aooountbcok 

accounts 

accredited (dipl.) 

aceuraoy 

accurate 

accusation 
aocuslom (oneself) 

accustomed 

ache 


mukhtasar 

kkny 

^ dumbal 
gheibat 
gWb 

JUIm mutlaq 
jtfiji P«ta 
^ bl-khud 

fubsb dadan 

ijJ&j dc* bad raftsrl 
IftlUfl aqsqll 
Vf*}) jli) dsr ul ftmnn 
qabnl kardan 
. JUil ittifoq 

UflAj'! ittifkqan 
^ slj*P hamrsh raftan 
JUJ^i muTSflq-i 
^ j Uf bins bar in 
yulfu mubssib 
jft) daftar 
hiasb 

pdU muqlm 
diqqat 
Jitb daqlq 

US) iddi's 
coU Vdat giriftan 

a&S^aT smukhta 
dard 
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acid 

tursh 

acquaintance 

RshnRT 

acquire 

basil kardan 

aoquit 

iP) ribs kardan 

acrobat 

bazl gar 

act plur 

: JU*t JS kar, fi c l plur: afal 

— (of a play) 

parda 

to act 

{^) qJjJ' kardan (kun) 

— (in a play) 

bazl dar avurdan 

actor' 

oI&a muqallid 

adapt 

mansub kardan 

add (figures) 

qJj jam c zadan 

addition 

aiLtol izafa 

— (in arithmetic) 

jam e 

address (of a letter) 

e inran 

adieu 

vida c 

adjective 

ism-i aifat 

adjutant 

0 *j^>T ajudan 

administration 

idara 

admiral 

^ amir ul bahr 
jS+i l darya bagi 

admire 

hazz kardan 

admission 

dukhul 

adopt 

^aaj tabanni k. 

adore 

parostidan 

adult 

£Jb baligh 

adulterated 

J^LjgU makhlut 

adultery 

U| zina 
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advance (to) 

ijktg pish raftan 

advancement 

taraqqi 

advantage 

sjuli feida 

plnr: 

Ou'y favsyid 

advantageous 

0^ muftd 

adventure 

aaSlj vsqi'a 
plnr: £jl5j vaqni e 

advertise 

i c lsn kardan 

advice 

* naslhat 
plur; gjL aj nassyih 

advocate 

vakil 

affair 

ksr 

afflicted 

parlshEn 

afraid 

qL y tarssn 

afresh 

jl ai sar-i non 

after 

jt Juu ba*d as 

afternoon 

joe. «asr 

afterwards 

JT jl Juu ba e d az En 

again 

jb bBs, dlgar 

against 

Ooto y bar sidd-i 

age 

j*j> c umr 

agent 

sA&Ul’ gumsshta 

agio 

Uye sarf 

agreement 

yyi qarsr 

agrieulture 

zartFat 

ague 

tap-i larz 

aigrette 

jiq* 

aim (to) 

Jljl,* qarsvul giril 

air 

ha v* 
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alas I 

alchemy 

alcohol 

alcove 

alight (to) 

alike 

alive 

all 

alliance 

allow (to) 

almanac 

almighty 

almond 

almost 

alms 

alone 

aloud 

alphabet 

also 

alteration 

although 

altogether 

always 

amazed 

ambassador 

amber (straw attractor) 

amble 

among 


afstis 
L + a5" kimis 
alkuhnl 
sh3h nishm 
pain amadan 
^ barabar 
zinda 
hama 

vJoiji* mu'shida 
qjIj izn dadan 
taqvfm . 
jj\j qadir 
jJol* badom 
VS/ qarlb 
kheirat 
Ifo tanks 
uXJLL buland 
v-i * alif be 
ham 

jaaju taghyli 
agarchi 

JJOj bilkull 
hamisha 
^y> heirsn 

ll<*l 

plur: tyt*. safari 

>S kah-rnba 
«y ynrglia 

o'** mIBn 



wo 

MRSUN ORA KHAR. 

amorous 

sJUtla c lshiq 

amulet 

ta'ris 

amusement 

g/S tafarruj 

ancestors 

qjdsd 

anchor 

yCJ langar 

ancient 

qadlm 

and 

, u, ta 

anecdote 

JJii naql 

angel 

tXmJt firishta 

anger 

tagheiyur 

angle 

gjS kunj 

animal 

heiTKn 


plur: hoi v Unfit 

annalist 

JSj TRqi'a nigfflr 

annul (to) 

JUj bntil harden 

another 

digar, gheir 

answer 

v!^ jaTBb 

ant 

tdfjjA mUrcha 

— (white ant) 

ikiL^y* mUrTSna 

antedilurlon 

qabl as tufkn 

antiquities 

'' antTqa 

anxious 

duajj diltang 

any 

apart 

hlch 
l«X>- judl 

aperient 

mnshil 

apologise 

jAs *usr khxstan (khith) 

apoplexy 

mxHn sakta 

apothecary 

dcTHSKS 

apparent . 

jtlb sKhir 

appetite 

IgJLftt ishtibs 



apple 
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yyi tlb 

appointment 

ma c muriat 

appreciate 

(,L£) ghanlmat ehaiuur 

apprentice 

dan (sliumnr) 

Oj/t w shagird 

approTe 

pasandldan 

apricot 

(patand) 

jJT Jjj sard Kin qeisl 

apron 

J plshband 

apt 

w»«.uU munKRib. 

Arabia 

'arabutRn 

Arab 

^ijC c arab 

Arabian 

arabic 

^j'nrabl 

arch 

tUq milirllb 

archives 

daftar 

argument 

JbJj drtlrl 

arid 

plur: dalnyil 

khushk 

aristocracy 

Ljevi mijaba 

arithmetic 

hisftb 

arm 

•jb bnzu 

arms 

ju^JLJ aslaha 

army 

qushan 

around 

^ dour 

arrange 

v^y tartib dudan 

arrest (to) 

babs kftrdan 

arrive 

(lt;) raiTdftn (*•») 

arrival 

vurud 

arriving 

b > ; *3 vnrid 



•as 

arrogance 
arrogant 
arrow , 
arsenal 
art 

artificial 

artillery 

artillery man 

artist 

ash 

ashamed (to be) 

ashes 

ask (to) 

asleep 

asparagus 

ass 

assassin 

assassination 

assault 

assembly 

assist 

assistant 

associate 

astray 
astrologer 
astrology j 
astronomy ( 
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j9j* ghnrttt 
jsjk* maghrar 
jf? to 

ail qQrknana 
fann 

plnr: funnn 

sskhtagl 
tQpkhma 
tnpohl 
t)Uwl nstsd 

sabffn-i gunjishk 

khajslat kashldan 

jXmJ'Lsx khskistar 

(u«5d) a P urBldan (P®"> 

ttXjoJp 1 khsblda 

mKrchnba 
y> kbar 
Jott qRtil 
JjS qatl 
jJU> hamla 

Y 

majlis 

plur: majalis 

tsk+T kumak kardan 
Qjla« mu c avin 
& 4 J** shank 
plur: l Syk shuraks 
gum rah 

f^S^A munajjim 
5 c ilm-i nujUm 
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asylum 

bast 

athlete 

pahlayKn 

atom 

sarra 

atrocity 

(Xb ziilm 

attack (to) 

|JU> hamla burdan 

attempt 

vXtaS qasd 

attentive 

mutayajjih 

auction 

s’/ hnrruj 
a+a c amma 

aont (paternal) 

— (maternal) 

khala 

authentic 

ao sahlh 

author 

musannif 

autograph 

dast khatt 

autumn 

pins 

avalanche 

bahrnan 

avarice 

bukhl 

avaricious 

bakhll 

avenue 

khiaban 

average (on an) 

lutj ^ ru-yi ham rafta 

avoid 

qJOT jJo hazar kardan 

awake 

; tJu* brdar 

away 

dnr 

awful 

muhTb 

awning 

qIj sKyabitn 

axe 

tabar 

axiom 

•OusU qitida 
plur; qava'id 

axis 

^ mil 

Be 

baby 

AjfVj. bacha 

back 

pusht 
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backgammon 

backwards 

bad 

badness 

bag 

baggage 
bake (to) 
baker 

balance (large) 
(small) 
balcony 
ball 

— (dance) 

bamboo 

band (music) 
banishment 

bank (of river) 

— (money) 
banker 
banknote 
bankrupt 
bankruptcy 
banner 
banquet 
baptism 
barbarian | 
barbarous j 
barber 
bare 


nard 

P*® 

J4 bad 
IfiAf bad! 
ju mff kisa 
vL*J asbab 

(jt) pukhtan (pas) 

nunvai 
o** 1 * q*pon 
taraza 
mahtnbi 
knrra 

mihmKnl-yi bul 
^ nei-i hindl 
mnzlkltn 

OJL# ikhroj-i balad 

JjS kannr 
n)uU bunk 
anrritf 

(jnLsjCw! nakinna. 
u JUU madia 
iflna 

|JLe e alam 
mihmnni 
vXttnj ta c mld 

vahahl 

J'io dallnk 
lukht 
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barefoot 

L pa barahna 

bareheaded 

lUPjj &1S kala barahna 

barley 

y* jou 

barn 

jLil ambar 

barracks 

ailS jliy* sarbaz khana 

barrel 

'**4 P T P 

— (of a gun) 

a.y lnla 

barren 

khushk 

barricade 

8 an gar 

base 

past 

basil 

reihan 

basin 

y£j tasht, lagan 

basket 

lXun sabad 

bastard 

haramzada 

bastinado 

^ yy> chub u falaka 

bastinado (to) 

qc>j chub zadan 

bastinadoed (to be) 

yyr chub khurdan 

bath 

j.Ur> hamraam 

battle 

jang 

bayonet 

Bj-o neiza 

bazaar 

bazar 

be (to) 

((jib) Qjy budan (bash) 

bead 

muhra 

beak 

eU nuk 

beam (wood) 

tir 

bean 

Ly labia 

bear 

khirs 

beard 

jfcjj rlsh 

beast 

bahlma 


plur: bahayira 

beat (to) 

Q*jjj) qJj zadan (zan) 
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beautiful 

AS qashang 

beauty 

husn 

beaver 

^ sag-i sbl 

because 

sirs ki 

become (to) 

(yi) { jSjS> shudan (shou) 

becoming 

shsyasta 

bed 

# 

y|^> rakht-i khsb 

bedstead 

takht-i khsb 

bedroom 

khabgsh 

bee 

jy «ij zambur 

beef 

5 If gUsht-i gHv 

beer 

yj Kb-i jOU 

beetle 

o~ Bin 

beetroot 

chuqundnr 

— (red) 

labn 

before 

JyS qabl 

beg (to) 

lxOOU.1 fetid's kardan 

— (alms) 

gadsr kardan 

beggar 

gads 

begin 

(^) giriftan (glr) 

beginner 

jJCyi mubtadi 

behind 

vtfJic c aqab 

believe 

bBvar kardan 

bell 

zang 

belly 

|iXw shikam 

below 

& ** 

belt 

JU> kamar band 
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bench 

sakn 

bend (trans) 

pichsndan 

— (intrans) 

(g*,}) plchldan (plch) 

bend (subst) 

3 gsAj pTch n kham 

besides 

c alaya as 

besiege 

tysl S\a muh&sira kardan 

best 

bihtarln 

bet (to) 

Jyi shart bastan 

better 

bihtar 

between 

qLa mian 

beyond 

vJjb J an taraf 

bible 

3 tourat va anjil 

bier 

o^jIj tabnt 

big 

oJULf, buzurg, kuluft 

bigotry 

wuflju ta c assub 

bill 

yLu> hisab 

— (of exch.) 

oly barat 

bind (to) 

(wXJo) bastan (band) 

bird 

murgh 

birth 

OU3J tayallad 

biscuit 

qU nun-i khnohk 

bit 

P»» 

bite (to) 

gazldao 

bitter 

gk talkh 

black 

«Xuw slEh 

blackguard 

haramsSda 

blacksmith 

ohangar 

blade (sword 9 knife) 

fJuJ tlgha 

blame 

taqrtr, <eib 
plur: v.^*o c nynb 
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blanket 

& P*W 

— (of a hone) 

i)*- j«l 

blasphemy 

kafr 

bleed (to) 

uT, khan giriftan, rag 

sedan 

bleMod 

mubsrak 

blind 

jS knr. 

block (to) 

masdnd slkhtan 

blood 

khan 

bloodthinty 

khankbar 

bloaoom (to) 

shignftan 

blottingpeper 

iXil/ knghas-i abkash 

blow (to) 

( 35 ) ▼»Mdan (res) 

— (with the breath) 

Qjy' pnf kardan 

bine 

t/ abl 

blunt 

JUf knnd 

board 

juLAj takhta 

boaat (to) 

(jOj Urf sedan 

boat (rowing) 

tr?/ kangi 

body 

o 5 *“» badan 

— dead 

ay mar da 

boil (to) 

jashsnldon 

bold 

job dilir 

bolster 

iji&i bsliflb 

bolt 

chift 

bomb 

khnmpnra 

bone 

0 y*ul nstnkhnn 

book 

vl^ kitsb 
plur: wutf' kntnb 
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bookbinder 

vjL*** sahhaf 

bookbinding (the) 

jild 

boot 

chakma 

border 

ju£ 1 > hsshla 

born 

zada 

borrow 

amsnat giriftan 

— (money) 

-O*/ qarz kardan 

botany 

^jULi |JLc c ilm-i nabatatl 

both 

3 har du 

bottle 

shTsha 

bottom 

*j tali 

bough 

& shakh 

bouquet 

iuJmJJS guldasta 

bow 

qU f kaman 

to bow 

OjIju ta c aruf kardan 

bowl 

kasa 

box (big) 

^\XJao sanduq 

— (small) 

jua> ja c ba 

— (on the ear) 

sill 

box (to) 

s a*jS»A musht zadan 

boxtree 

ot sliamshHd 

boy 

f* i pi»ar 

bracelet 

OJa da 8 tband 

braces 

JUj band-i shalvKr 

brackish 

shur 

brain 

i*a maghz 

brand 

dagh 

brandy 

d)Li *5" kunyak 

brass 

eV Wrinj 

bravo ! 

*4 jo bah! bah! 


80 
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bread 

qU man, nun 

breadth 

P ftbnBI 

break (to) 

( 0 £i) shikastan (ahikan) 

breakfast 

nahsr 

breast 

tu kju* slna 

— (female) 

pi**«n 

breath 

nafas 

to breathe 

(joju nafas kashldan 

breeches 

Li shalvHr 

breechloader 

j* aj tah pur 

breeze 

nasTm 

brick (unburnt) 

khisht 

— (burnt) 

^>T Hjur 

bride 

c arus 

bridegroom 

jUb damad 

bridge 

P ul . j« r 

bridle 

jilou 

brigand 

rahzan 

bright 

roushan 

bring 

v (J) avurdan (ar) 

broad 

P ahn 

broker 

J*> dallal , simsar 

bronze 

chudan 

brooch 

vjjLsu— sanjaq 

broom 

i Hrnb 

broth 

^ iib^Qtht 

brother 

,jlj bartldar 

brown 

qahval 

brush 

^ <db pnk kun 
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buckle 

gUli* sagak 

bnd 

jLJfsJLi ghuncha 

buffalo 

U&ku* jS gav*i mish 

bug 


— (poisonous) 

jJU bjS gana, raalla 

build 

Laj banil kardan 

builder 

' banna 

building 

c^Ux c imarat 

bulb 

jLu piaz 

bullet 

gulula 

bunch 

khusha 

burden 

Jlj bar 

burial 

dafn 

burn (trans) 

snzandan 

— (intrans) 

(jy*) sukhtan (sUz) 

burst 

(^j) tarakrdan (tar 

bush 

buta 

business 

^1/ kar 

busy 

mashghul 

but 

likan 

butcher 

v^IaoS qassab 

butler 

u-Lo pish-khidmat 

butter 

8^ kara 

— (clarified'! 

a x ?; roughan 

butterfly 

ii)jj si* shah parak 

button 

dukraa 

buy 

(^>) qJu^ kharldan (khn 

buyer 

L j f A^4 mushtarl 
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oabbage 

cage 

cake 

calamity 

calf 

calico 

call 

called 

camel 

camomile 

camp 

camphor 

canal 

candle 

candlestick 

cana 

cannon 

canter 

canvas 

cap 

capable 

capacity 

cape 

caper 

capital 

caprioe 

captain 

captive 

caravan 


O. 

piS kalam 
qafas 

q'j nto- i shlrtnl 

bals 

gusfila 

chit, qalamknr 
U uo sadK kardan 
1 ^. H—* 4 muaamms 
shutur 
ju^jU bffbnna 
y>y urdu 
jjil/ knftlr 
vy>, nahr, jnb 
sham c 

qIiAjuA sham'dan 
^ nei 
wy tnp 

chsrnal 
(j-Ujl' karbffs 
kulsh 
^ qRbil 
oJULs qnbilia't 
j*« aar 
jJ" kabar 

\&JKi pHyi takht 

gtj* talar vun-i miznj 

qUoLm saltan 

j**-' «•» 

aiilS qlfila, kSravRn 
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caravanserai 

yi" ksrvsnsars 

carcass 

JVi lash 

card (play) 

*JL£u/ ganjafa 

— (visiting) 

gnrt 

care 

/A flkr 

careful 

M kh * bardBr 

careless 

ijj bi khabar 

carnation 

mikhak 

carpenter 

; L»j najjar 

carpet (general) 

(jfcli farsh 

— (knotted) 

qBll 

— (woven) 

gillm 

- (felt) 

Jui namad 

carriage 

kalaska 

carrier 

hammal 

carrot 

havT J 

carry 

(;#) q-V burdan (bar) 

cartridge 

fishang 

to carve 

( u ily»’) jjjLyiiy taroshidan (tarash) 

carving 

naqsh 

cascade 

abshir 

cash 

JUu Jjj pul-i naghd 

to cast (in a mould) 

(ft) nkhtan (nz) 

castle 

udi ^os qasr, qal c a, ark 

castor oil 

gf? roughan ohiragh 

to castrate 

aX>T akhta kardan 

cat 

gurba 

— (long haired Persian cat) burraq 

catalogue 

fihrist 
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to eatoh 

(j/) 0 s */ giriftan (glr) 

cauldron 

tiCj dig 

cauterize 

qJjI' dsgh kardan 

cavalry 

njy savira 

cavern 

jU ghsr 

caviar 

fjBd tukhm-i mahl 

to cease 

qvXm {US tamsm shudan 

ceiling 

vJJLm saqf 

celebrated 

O}/-* mashhnr, ma c ruf 

celery 

kalafs 

cellar 

0*2 ^ zlr zamln 

centre 

markaz 

oeremony 

jm*, rasm 

— plur. 

{y»j rusUm 

certain 


certificate 

\JkjAta2 tasdlq 

— (of a servant) 

(jOUuU OucLf ksghaz-i riasmandl 

chain 


chair 

^lOUoe sandali 

chalk 

iXJL. j/ gil-i saftd 

chamberlain 

jya> plshkhidrnat-i hosUr 

chancery 

yctJ daftar 

chandelier 

£1^- ohihil ohintgh 

chandler 

JUb baqqSl 

to change 

(j»jC e avaz kardan 

chapter 

^4 bsb 

character 

«0iJLm 9> khaslat 

charcoal 

JlAj zughal 
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chargd d’affaires 

jytl charjdafar, kafrl 


umUr 

charity 

karam 

charm 

talism 

chastity 

CMjfls C asm at 

oheap 

arsffn 

cheapnes 

ar * snl 

cheating 

wJiki' taghallub 

cheese 

P»nlr 

chemist 

^Lw< 3 iA ^Uae c attar , davRsU 

cheque 

ofjj barst 

cherry (sweet) 


— (sour) 

BlubslU 

ohess 

ahatranj 

chest (human) 

aAaw slna 

chestnut 

J^b «L& abfih balnt 

chicken 

juja 

chief 

0 L> Lrt S J ra*ia, khan 

ohild 

ajfsj bacha 

childhood 

bachagl 

chimney 

dndkash 

chin 

gJj zanakh 

China 

Chin 

China, Chinese 

°hlnl 

ohintz 

qalamkar 

ohoke 

iJb* khafa shudan 

cholera 

b} Tabs 

choose 

ikhtiar kardan 

Christ 

oya> Hazrat-i r Isl 

Christian 

laavl 
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ohroniole 

tankh plur: tara- 
rlkh 

ohoroh 

IjumtJU' kalisya 

oinnamon 

dar-chmi 

circle 

■jib daira 

oiroumcision 

aAa 9> khatna 

cistern 

^Lol yi! ab-ambar 

citadel 

sjJi qal'a 

city 

shahr 

civility 

yol adab 

claim 

ydjs talab 

— 

l*>» iddi c a 

claimant 

^•X* mudda*! 

class 

iJLlo, qism, tabaqa 

claw 

changal 

clay 


clean 

pak 

dear 

saf 

to cleave 

olXa qXIIXmi shikaftan .(shikaf) 

clergyman 

kashlsh 

clever 

L» ba hash 

climate (water and air) 3 yit ab a hara 

to cling 

chaspTdan (chasp) 

cloak 

Laa c abs 

dock 

sa c at-i majlisl 

to dose 

sAJb b as tan (band) 

cloth 

mahut 

to olothe 

Lfy pashidan (pash) 

— (causal) 

pashandan (pashan) 

clothes 

rakht 


(j»LJ libas 
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cloud 

y 

abr 

clOTO 


mrkhak 

clover 

jJoJm 

shabdar 

coachhouse 

juL3> 

kalaskakhana 

coachman 


kalaskaahi 

coal 


zughnl-i sang 

coarse 


duruaht 

'coast 

& 

kaniir 

— 


Bfthil 

- (plur.) 


savnhil 

coat (porsian) 


sardnrT 

cobweb 

QyX*g jL> 

tnr-i c ankabnt 

cock 

uV" 

khurus 

coffee 

w 3 

qahva 

coffin 

cOj 

tflbut 

coin 

* 

sikka 

to coin 

o*/ yy» 

zarb kardan 

cold (adj.) 

•*r 

sard 

to catch cold 

S** 

sarma khurdan 

collar 


yak ha 

to collect 


jam c kardan 

collyrium 

|UljM 

surma 

colonel 


sarhang 

colour 


rang 

colt 

«/ 

kurra 

column 

or- 

sutun 

comb 

JoL& 

sbann 

to comb 


shnna zadan 

to come 

(T) 1M jJr 

amadan (a) 
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oomet 

jb sitara-yi dumbsla 

dffr 

comic 

muzhik 

command 

pte* hukm, farmsn 

to command 

Ui farmudan (farms) 

commentary 

tafsir 

commerce 

tijsrat 

companion 

raftq 

to compare 

aULiU muqsbila kardan 

comparatively 

iujmmJlJu bi’n nisba 

compass 

Ui qibla nams 

compensation 

olilX# maksfat 

complaint 

shiksyat 

complete 

pU 3 tamsm 

compliments 

salsm 

composed 

murakkab 

to ooneeal 

y-jZj* panhsn kardan 

concerning 

( jkoya dar khusUs 

concession 

imtiaz 

conciliation 

s-saJUm musslaha 

condition 

hsl 

V plur : ahvsl 

— (stipul) 

shart 

plur: shurut 

to condole 

ajjju ta c zia kardan 

conduct 

jIjAj raftsr 

confectioner 

shinnisas 

confederacy 

vvX^Um mu : Bhida 

to confess 

iqrar kardan 

oonfldenoe 

oUUa) i c tiqsd 

confidentially 

mahramsna 
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to confirm 

vJuJua j tasdlq kardan 

to confiscate 

JojJo zabt kardan 

conformably 

\J6i]yA mavfffiq 

confusion 

shuluq 

to congratulate 

yOjf tabnk kardan 

oonjurer 

sahir 

to conquer 

yjjf fath kardan 

to consent 

Lf #so^ rszi bttdan 

consolation 

tasalll 

consul 

qunflul 

consulate 

qUnsulgarl 

contagion 

sarayat 

contagions 

musrl 

content 

s/*j r»i 

to oontradiot 

radd kardan 

contrary 

lLs zidd, c aks 

contrivance 

^uJu tadblr 

convalescence 

L im shaft 

convent 

deir 

conversation 

suhbat 

cook 

ttshpaz 

to oook 

pukhtan (paz) 

cool 

khunuk 

copper 

mis 

coppersmith 

misgar 

copy 

savttd 

cork 

ju£g chub-i pamba 


P roh 


corkscrew 
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corn 

aU ghalla 

corner 

gjS kunj 

corporal 

(3^3 Takll 

corpulent 

vjjUj- ohaq 

to correct 

3 tas-hlh kardan 

correspondence 

lujiLC* mukatiba 

corridor 

dal Bn 

corrupt 

kharab 

cost 

vs*** S qimat 

cotton 

juJu pamba 

cough 

*AL» sulfa 

to count 

shumurdan (shu- 
msr) 

counterfeit 

sakhtagi 

country 

c^J ^3 vilayat 

countryseat 

vjftLu yeilaq 

couplet (verse) 

ui*** bolt 

courage 

UX dilin 

courier 

jLU> chapar 

court 

jLjj darbar 

courtesan 

v jinda 

oover 

pttshish 

to cover 

pUshandan (pOshan) 

cow 

gar 

coward 

yMjj' tarsn 

crab 

kharohang 

crack 

tarak 

cradle 

gahvBra 

cravat 

gardanband 

cream 

**L> khrtma 
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to oreate 

CplA O^J* T ■fn'tdau (ufarin) 

creator 

khsliq 

creature 

makhlnq 

credentials 

a*U J+xi*] ikhtrar name 

creditor 

,11” talab-kffr 

crime 

jfttaXi taqsir 

cripple 

£>Uj» chulagh 

crooked 

^ kham, k^j 

crop 

' hssil 

to cross 

^ *ubor kardan 

crow 

gS kalagh . 

crowd 

jam c rat 

crown 

& ^ 

to crucify 

iu bi sallb sadan 

cruel 

|Jlb zltlim 

cruelty 

(JLfe aulm 

to crash 

khurd kardan 

to cry 

ob dnd aadan 

crystal 

bulnr 

cuenmber 

khrar 

cultivated 

jlJ ubted 

cultivation 

sarn c at 

cap 

qLsui finjan 

cupboard 

dnlabcha 

cupola 

JuA^ gumbad 

curb 

aifcj dahana 

curds and whey 

c*«U mast 

cure 

^ ‘ilaj 

curiosity 

kunj klvl 

curl 

Ju; zulf 
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currants 

ijAM sabza 

currier 

dabbagh 

currycomb 

qashou 

curse 

i&JJd la c nat 

curtain 

*>jj parda 

cushion 

ijiJb balish 

custom 

rasm 

custom-house 

aiL> gumruk-khana 

to out 

(y) QJoy burrldan (burr) 

cypress 

sary 


D. 

dagger 

jS Us> khanjar 

dam 

Aa« sadd 

damage 

khurabl 

i} 

.Jo zarar 

Damascus 

|sIam Sham 

damasked (steel) 

jouhar-dar 

to dance 

(jj^) rakhsldan (rakhs) 

danger 

khatar 

dangeroup 

khatarnak 

daring 

jur'at 

dark 

villi' tank 

darkness 

tanki 

date (fruit) 

Lc^> khurma 

— (time) 

& jJJi tarikh 

daughter 

dukhtar 

day 


dead 

lOy murda 
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deaf 

£ kar 

dealing 

aJULjl* mu'amala 

dear (beloyed) 

jjje c azlz 

— (expensive) 

Q 1 / giran 

death 

f marg 

debt 

(joJ qarz 

debtor 

JS tfju bidih kSr 

decanter 

i&Cu tung 

to decay 

(lt^) pnsidan (pus) 

deceit 

waIaj taqallub 

to decorate 

zinat dadan 

decoration (order) 

nishan 

to deduct 

Qjji kam kardan 

ieep 

Oj/ goud 

defeat 

shikast 

to defend 

hiriayat kardan 

defendant 

m 

mudda'a ileihi 

degree 

*>,0 daraja 

delicious 

JuJJ laziz 

delight 

oJsJ lazzal 

to deliver 

L*J taslim kardan 

deluge 

tufan 

demon 

div 

demon of the desert 

^iLLu Jkc ghul-i biabum 

denial 

yjCii inkar 

dentist 

ju* qLXjo dandan-saz 

to depose (office) 

JjjjM ma c zul kardan 

deposit 

oJUl amanat 

deputy 

wajL) nayib 
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derision 

nsh-khand 

to descend 

psm Bmadan 

to describe 

vJMyu ta'rlf kardan 

description 


desert 

cM** blHbnn 

deserving 

sazavBr 

desire 

Brsn 

to despair 

0 J ui msyus shudan 

to despise 

j bi hlch na shu 

murdan 

destiny 

bakht 

co destroy 

qJ kbarsb kardan 

detail 

tafsll 

devil 

qUjaA sheitan 

dew 

shabnam 

dialogue 

guflugu 

diamond 

(^Ul almas 

diarrhoea 

JLfJ is c hal 

diary 

a-tli jiy ruznama 

— (of a journey) 

jutU JU safar-nama 

dictionary 

cdl lugbat 

to die 

(j#*) murdan ( mrr ) 

difference 

o$lA3 v j^J farq, taftcvut 

different 

jBr-i digar 

difficult 

jXSm musbkil 

to dig 

QjO QkXJL5^ kandan (kan) 

to digest 

tablrl kardan 

dignity 

shan 

diligent 

kar-kun 
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to dine 


■ham khurdan 

dining-room 

&iL> VjAm* 

sufra-khana 

dinner 


sham 

direction 

***** 

samt 

directly 


al an 

director 


ra e is 

dirt 


kasafat 

dirty 


chirk, kaslf 

to discharge 


javab dadan 

discipline 

f LLxil 

intizam 

discontented 


na-khushnud 

to discover 


peida kardan 

to disgrace 

O'*/ 

rusva kardan 

dish 

u**> 

dls 

— (food) 

*0+ 

khurak 

disinterested 

u*/ sji 

bl-gharaz 

to dismiss 

o°/ 

murakhkhas kardan 

disobedient 

l&Sf 

sarkash 

dispersed 

vJj/* 

mutafarriq 

displeased 


kaj-khulq 

dispute 

lyk> 

da c va 

to dissolve 

O'*/ «>** 

hall kardan 

distance 


masafat 

distant 

j** 

dnr 

to distribute 

r*»B 

taqslm kardan 

district 


bulnk 

ditch 


khandaq 

ditto 

Lout 

eizan 

to dive 

o'*?) 3 * 

ghnta khurdan 

to divide 


qismat kardan 


21 
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divine 

^ ilabi 

divorce 

talaq 

to do 

(yf) kardan (kun) 

doctor 

hakim 

dog 

gCw sag 

— (sporting) 

tula 

— (greyhound) 

(j^Li tUzT 

doll 

tduwjjc c arusak 

dome 

gumbad 

domestic 

khanagl 

domicile 

jjJu* manzil 

door 

jO dar 

— (to shut the door) 

jjiuo V .v> dar-ru plBh kardan 

— (to bolt the door) yiS '1,0 dar-rs chift kardan 

— (to open the door) 

I3 \j p dar-rtt vff kardan 

dot 

abfli nuqta 

double 

^ 3«3 du la 

doubt 

gjl£ shak 

dough 

khamir 

dove 

qumrl 

down 

P® 10 

dragoman 

mutarjim 

draper 

jljj bazzaz 

draft 

ojy barat 


havala 

draughtsboard 

Oy takhta-yi nard 

to draw 

(lA^) 0^^ kashldan (kash) 

drawer (furniture) 

9ujc> ja c ba 

drawers 

**L> yj zlr-jttma 

dreadful 

wubS* muhlb 
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to dream 

qJcp khab dldan 

dress 

libas 

to dress 

qsXjJhjj rakht pushldan 

to drill 

vJL mashq kardan 

to drink 

khurdan (khur) 

to drip 

(ii£s>) ckakidan (chak) 

to drive 

randan (ran) 

— (in a carriage) 

a&Jli' jV y» savar-i kalaska raf 


tan 

drop (of liquor) 

njaii qatra 


chaka 

drowned 

gharq 

druggist 

jUac. c attBT 

drum 

JyJa tabl 

» 

qUSU balaban 

drunk 

mLst 

dry 

•*L khuBhk 

duck 

urdak 

dumb 

Si lal 

dun (horse) 

iAa+am samand 

dung 

P ahln 

dungeon 

«jU> dustakh-khana 

durability 

davam 

during 

jjt) Lo ma dam 

dust 

«i)L> 3 ^ gard u khak 

to dust 

gard giriftan 

duster 

JU vi^L> dastmal 

duty 

JuUj takllf 

to dye 

< 

tfti, rang zadan 

dynasty 

aJLJLx zQzila 
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B- 

each 

^ bar yakl 

eagle 

«jS qara-qUsh 

ear 

Kjtmf gush 

— (of corn) 

khusha 

early 

JKjJ zUd 

earring 

gushrura 

earth 

e)L> zamln , khsk 

earthenware 

«»j £ kuzal 

earthquake 

sJjij zalzala 

ease 

rah at 

easy 

0 UX SSKU 

east 

s jj f+A mashriq 

The East 

mashriq-zamm 

to eat 

(^) khurdan (khur) 

ebony 

BbnUs 

edifice 

OpUo c imRrat 

to educate 

tarblat kardan 

edueation 

tarblat 

effect 

Jt\ asar 

egg 

tukhm 

— (Med) 

, ^ ,*360' tukhm-i nlm-ru 

— soft boiled 

tukhm-i nim bi 

egotism 

^ b hud *P»™ ti 

either-or 

i* y y*-y> 

elastic 

»OUf> jahanda 

elbow 

vJUy* mirfaq 

— (plur:) 

vJUl jA marlfiq 
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to elect 

(&*/) o^/ 8 Mldan (g"® 1 ) 

elegant (in clothes) 

(j*hi khush-libKS 

element 

yaZa c unsur 

— (plnr) 

yoUfi c anltsir 

elephant 

vM M 

elm 

nHrvan 

eloquence 

fasshat 

eloquent 

£\aaa§ faslh 

embassy 

ijyS c fjUua saffcrat-i kubrft 

to embezsle 

c>iU> khrenat kardan 

to embrace 

Jjk* baghal giriftan 

embroidery 

gulduzl* 

emerald 

i>j*j zumurrud 

emery 

soUam sumbsda 

emetic 

^saamw* mustafrigh 

emperor 

imuarstur 

empress 

imparatrts 

employed 

mashghul 

empty 

Lf h> khnii 

enamel 

mlntt 

enclosed (in a letter) 

Ui laffan 

end 

p7 akhir 

to end 

'lyXA fl+j tamsm shudan 

enemy 

q+Ao dushman 

energy 

\Jy& shouq 

engagement 

va c da 

engine 

{ j f jm U mashin 

engineer 

(jMiJUfA muhandis 

English 

ingln 

enough 

o-J ba» 

» 

kaft 



3 W 

PERSIAN GRAMMAR. 

to enter 

q(X£> dakhil ahndan 

envelope 


envions 

i haaad 

environs 

\J\Jo\ atraf 

envy 

haaad 

equal 

yty barsbar 

error 

Jali ghalat 

to escape 

(*j) 0^-5 raatan (rah) 

especially. 

C khuaOaan 

eto 

3 va gheira 

eternity (without beginning) Jjl azal 

— (without end) 

Jut abad 

eunuch 

Lei khaja, Bghs 

Europe 

Farangiatsn 

European 


evening 

l>L& aham 

every 

y? bar 

ewer 

juUtT aftaba 

exact 

) duruat 

to exaggerate 

(jjy iJdll* mubalagha kart 

examination 

qL^UaI imtihan 

example 

JJU maaal 

exoellenoy 

^Lb vW?* janab-i ‘all 

except 

;*** bi gheir 

exoeption 

LuUmI iatirna 

exchange (money) 

\*jyo aarf 

to exchange 

o^e c avax kardan 

exorement 

tS guh 
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excuse 

jX* fc uzr 

executioner 

mlr ghazab 

exercise 

\jU»a mashg 

existence 

TUjUd 

existent 

moujud 

to expect 

Qjy jShZJkA muntazir budan 

to expel 

c ^jyT blrun kardan 

to expend 

kharj kardan 

experience 

tajruba 

expert 

J^f ahl-i khibra 

to explain 

qLu beisn kardan 

to export 

y bi kharij burdan 

extra ordinary 

bJIaJ) fouq al c sda 

eye 

chashm 

eyebrow 

SjJ abru 

eyeglass 

eUxfi c einak 


F. 

face 

sUrat 

facing 

-#y 3» « bi r0 

fact 

s^Jua>> haqlqat 

factory 

karkhana 

to fade 

pajmurdan (pajmlr) 

to faint 

qiXw ^ bi hash shudan 

fairy 

P" 1 

faith 

13} vaftt 

faithful 

jblij vafadsr 

faithless 

ll, ^ bi vafg 

falcon 

ijtji qoah 

to fall 

(oil) nftsdaa (oft) 
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false 

u&sy* dunighi 

fame 

*jui 9 |iU nun n Bang 

family 

JUW 3 JL* 'ayal n atfal 

famous 

mash-hnr 

fan 

qjj bsd-bizan 

fanatie(al) 

tyM aa&» muta'assib 

fanoy 

JLi> kheysl 

far 

dnr 

farewell 

gbj vids c 

farrier 

iAJu Jju na*l band 

feat (well fixed) 

pjZ&A muhkam 

to fast 

»jj ; m«a giriftan 

fat (subst.) 

P 1 

— (*djO 

vjL? ohHq 

father 

OdJj jJy padar , valid 

fault 

c eib, taqslr 

favour 

olA*JI iltifftt 

favourite 

jij * ‘“I* 

fayence 

ksshl 

fear 

eHj 3 (jy tars n bsk 

to fear 

v (uy) u ™ Id “ (*“■) 

feast 

jyUrfU mihmxnl 

feastday 

Jua *id (vnlg. e eid) 

feather 

ji P" 

fee 

plait in c Un 

to feed 

0 »jd> crtrtJd P"™**® (P*™ 

feeling 

hiss 

fclt 

Oui namad 

female 

»Aw« msda 

fertile 

a) Jywl> hRsil-dih 
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fatten 

(Xkj ps-band 

fever (intermittent) 

iuy nonba 

— (trembling) 

tap-i lan 

few 

kam 

field 

sahrtt 

— (in compositions) 

J> ,Br 

fig 

anjlr 

to fight 

O*/ da c ?S kardan 

figure 

JX& shakl 

to fill 

£ par kardaa 

to filter 

ylS vj'u* sfff kardan 

filth 

kassfat 

filthy 

\Jl4jS kaslf 

finance 

oLiU mslifft 

to find 

IiXaj peids kardan 

fine 

vdjli nszuk 

a fine 

xiL^y> jarimsna 

to fine 

sjUj^ jarimsna kardan 

finger 

angusht 

to finish 

Qjy' jeUj tam&m kardan 

fire 

Stash 

— (to light the fire) U^ 1 * stash ronshan kar- 


dan 


— (to pat oat the fire) (j^«L> jjiJl stash khsmash kar- 

dau 

firewood hizum 

stashbazl 
Jjjt avval 


fireworks 

first 
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aw 

fiah 

fiat 

fitting 
to fix 
flag 

— Tulg: 

flame 

flattery 
flea 
to flee 
flaah 
flint 

flock 

flood 

floor 

flowing 

flower 

Ante 

to fly 
foal 
foam 
fog 

to fold 

the following 

food 

fool 

foot 

for 


mShl 
m ught 

gj!«X>4 W andttza 
ywfli nasb Kardan 
sJfce* beiraq 
v jJuj beidaq 
aho'la 

«JUUj tamalluq 
kahk 

qOjJ' jlji farBr kardan 
vas gnaht 

\JiJq? alULw aang-i ohaqmsq 

a<»j a If gala , rama 
aeil 

l> 5 T nrd 
jan 
J/ gul 
noi 

yjSj» magaa 

(jd) P» nd *“ (P» r ) 

y korra 
jd kaf 
m mih 
Is ts kardan 
soil 

khnrsk 

j> khar (aqa.) 

^ I* 

cp'j* barsyi 
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to forbid 

man* kardan 

forehead 

pishsnl 

foreign 

ghanb 

Foreign Affairs 

jjd umtlr-i khsrija 

forest 

JXlj- jangal 

forgery 

sEkhtagl 

to forget 

farttmush kardan 

to forgive afv harden, bakh- 

■hldan /bakhsh) 

fork 

J 1 & 3 - ohangEl 

form 

c typo snrat 

former (previous) 

<JL;Ln sEbiq 

fort 

aalb qala e 

fortunate 

khush-bakht 

— (unfortunate) 

Ou bad-bakht) 

fortune 

bakht 

fountain 

•jljJ favvftra 

fowl 

murgh 

fox 

sbj^ rtlbtth 

frame 

. ^ qxb, chahEr-chuba 

free 

jtjT EtEd 

freedom 

KzEdl 

freemason 

farsmasnn 

freese 

*4 yakh bastan 

French 

(jy.jtji farEnsavl 

fresh 

*jli' tsza 

Friday 

mu> jnm c a 

friend 

dQst 

friendly 

dOstsna 
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friendship 

dUstf 

to frighten 

(qLwjj) tarsSnTdan (tarssn) 

frock 

fistsn 

frog 

acbj3 qurbagha 

from 

y az 

frontier 

sar-hadd 

frost 

Ly» sarmfi 

fruit 

mira 

to fry 

cM* WrTBn kardan 

full 

^ P* r 

fnn 

g/ 5 tafarruj 

fanny 

muzhik 

far 

pnstin 

farloagh 

murakhasT 

furnace 

^yj tannr 

furniture 

s r JU*J y mubl u asbsb 

future 

scXJ^I ayanda 


O. 

gall 

zahra 

gallnut 

<^L« mazu 

to gallop 

- ()L>) 0 JL»)i> datfdhn (dou) 

— (oausal) 

0^** darsndan (day&n) 

— (a horse) 

(jU) 0 S>Lj tskhtan (tftz) 

gambling 

jjjjb qumar-bazi 

game 

jjjjb ban 

gaol 

habs 

garden 

bagh 

gardener 

bSghban yulg: 


bsghbun 

garlic 

j#" 
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garnet 

la c l 

garter 

jur&b band 

gate 

vfoo darv&za 

gate-keeper 

darbsn 

gazelle 

y>T ahn 

gelding 

a£>l skbta 

general (army) 

sartlp 

general (adjective) 

c umnmi 

generation 

oAg pusht 

gentle 

mulsyim 

gentleman 

najlb 

gennine 

geography 

sablh 

jughrsftE 

geometry 

ju*JU9 handasa 

ghost 

C 3 -) rnh 

— (Holy Ohost) 

(jmXHJI gjj Rub al quda 

gift 

ptahkaah 

gilt 

bliM mutalls 

ginger 

zanjabll 

girl 

y3-k) dukhtar 

to giro 

(»J) dadan (dih) 

glass 

ahlsha 

— (wine glass) 

<j»^ gilsa 

(tea glass) 

iataqSm 

— (looking glass) 

iULiT aina 

glory 

jalal 

glue 

sirrahum 

to go 

(jj) raftau (rou) 

goat 

j* buz 
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God 

U>3> 

Khndn 

» 

*131 

Allah 

gold 


tils 

V 


zar 

goldsmith 

Sj) 

aurgar 

good 


khnb 

good-bye 

Mlf> 

khuds hafix 

goods 

JU 

mal 

goose 

jP 

qas 

gospel 


anjll 

gourd 

yjS 

kadu 

goat 


niqris 

government 


hnknmat 

governor 

fj l»> 

hakim 

gradually 


kam-kam 

grain 

jJb 

dana 

grammar 


serf n nahv 

grandfather 


jadd 

grandmother 

Btl> 

jadda 

grandvisier 


Sadr a c sam 

grape 


angnr 

grass 

vJULa 

e alaf 

gratefhl 

vJL> 

haqq shanSs 

gratis 

s 

muft 

grave (tomb) 

J’ 3 

qabr , gut 

gravel 

A 

rtg 

gray 


1 

I 

— (horse) 


qizil 

grease 


eharbl 



ENOLISH-PERSIAN VOCABULARY. 335 

greasy 

yr* charb 

great 

buzurg 

green 

jjy* sabz 

greens 

sabzl 

greyhound 

vtC- sag-i tttzl 

grief 

gham 

to grind 

( V U) 0 J^uU sabidan (sab) 

grocer 

J'Ju baqqal 

groom 

mihtar 

ground 

zamTn 

to grow (veget)* 

(jj) rn 

— (persons and animals) «eT^ buzurg shudan 

guarantee 

zamanat 

guard 

dLyay kashlk 

guess 

(j^LaS qitts 

guest 

mihmttn 

guide 

c\Jb balad 

gulf (sea) 

gsJli* khallj 

gun 

g&Ukj tufang 

— (double barrelled) 

5 c> du lula 

— (breech loader) 

jjjui tabpur 

— (muzzle loader) 

dahan pur 

gunner 

*°P° hI 

gut 

sOjy ruda 

gutter 

V T *\j rah-i Bb 

gymnasium 

«JL> ^ zur-kh8na 

gymnastics 

vanish 

gypsum 
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gipsy 


habitation 

H. 

— (plur.) 


hail 

//3 

hair 

y* 

half 

t*. j 

hall 

o!**' 

hammer 


hand 


handful 

^ ^ A 

handkerchief 


handle 


to hang 

oV-5 1 

to liappen 

qJLCsI vJslAjI 

happy 


harbour 


hard 


harem 


harm 


harness 


haryest 

a/* 

haste 

jJu^Vc 

hasty 


hat 


hatred 


haughtiness 


haughty 

j a** 

hawk 



koull 

maskan 

masftkin 

tagarg 

mn 

nim, nisf 

eivim 

chakush 

dast 

musht 

dast mal 

dasta 

&yiz&n kardan 

ittifaq uftsdan 

khush-yakht 

langar-g&h 

sakht 

andarun 

zarar 

yaraq 

dirou, hasil 

c ajala 

dast-pseha 

kulsh 

km 

ghurnr 

maghrUr 

qllsh 
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bay 


ynnja 

head 

r 

sar 

headache 

r 

dard-i 

health 


si'^iat 

> 


ahval 

» 


salamatl 

to hear 

(y*) 

shanidan (shanou) 

heart 


dil 

heat 

CS*/ 

garml 

heathen 


kafir 

heaven 


bihisht 

heavy 

0!^*" 

8 an gin 

hedgehog 


khar-pusht 

heel 

jO^Lj 

pashna 

height 


bulandl 

heir 


vffri» 

hell 

±ji° 

duzakh 

i 


jahannam 

helmet 


khnd 

help 


kumak 

hen 

£/■ 

murgh 

here 


inja 

hero 

/-*? 

bahadur 

hideous 


ziBht 

high 

JuL 

buland 

Highness 


hazrat-i vala 

hill 

JUU 

V 

tapa 

to hinder 

O' 5 / £** 

man^ kardan 

hire 


kiraya 

history 


tarlkh 


28 
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house 

xil> khsna 

household 

khinavsr 

human 

inssnl 

humble 

mailnm 

hunger 

gurumagl 

hungry 

gurusna 

- (vulg.) 

gushna 

hunt 

JJL& shikar 

hunter 

shikarchl 

hurry 

c aja!a 

to hurt 

^Lsuj) ranjamdan 

husband 

yyi shouhar 

hyaointh 

sumbul 

hyaena 

jjtf kaftar 

hypocrisy 

4, ria 

hypothesis 

{jjOy} farz " 

ibex 

I- 

ji buz-i kuhl 

ioe 

yakh 

idea 

JU> kheyal 

idiom 

istilah 

idiot 

gMJi. ^ bl ■hu'or 

idle 

JS ^ bl-kur 

idol 

l««aj but 

if 

/' »g« 

ignorant 

^bii na dan 

ill 

U na khush 

illness 

U nakhushl 

illumination 

0 UI^ chiraghan 

image 

tamsll 



J4U 
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to imagine 

jyoj tasavvur kardan. 

imitation (plur^ 

(iXJUSj) lXJlSj taqlia (taqslld) 

immediately 

sl Bit 

imperfeot 

nsqis 

imperial 

shshinshahl 

to import (goods) 

qJjJ" dBkhil kardan 

importance 

itt***0l ahammlat 

important 

muhimm 

impossible 

yf+A jfA gheir mamkin 

improbable 

jjJ dur 

impure 

U KB-psk 

incense 

jySP* bukhar 

inclination 

meil 

income 

madskhil 

to increase 

ythjH afzudan (afzB) 

indeed 

»£*JI albatta 

independent 

JuJs u khud mnkhtBr 

index 

fihrist 

India 

JLLP Hind 

i 

Hindustan 

indigo 

ml 

infancy 

baohagl 

infant 

jAb bacha , tifl 

infantry 

pisda 

infection 

sirByat 

influence 

<3yLi nnftas 

influensa 

r Gj zakksm-i farangl 

information 

ittilB* 

ingratitude 

u5Ui namak bi harsml 

inhabitant 

qSXw Mtkin 
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inhabitant (plnr.) 

ju&m sakana 

inheritance 

jka mlris 

inheritor 

TSris 

ink 

murakkab 

inlaidwork 

JS khstim-ksr 

inn 

qU p mihmsn-khsna 

innocent 

bT-gunxh 

insect 

jsuYar 

— (vulg.) 

junavar 

inside 

andarun 

to insist 

^ isrsr kardan 

insolent 

^ bl adab 

instead 

c ayas 

instruction 

ta c llm 

instrument 

vtfjt slat 

insult 

fuhsh 

to insult 

fuhsh dsdan 

insurance 

**-o blma 

intellect 

^ C aql 

intention 

Jya&A maqsUd 

interesting 

Jk> dil-chasp 

interference 

mudskhila 

internal 

dskhilT 

interpreter 

mutaijim 

interral 

sJUeli fasila 

intoxicated 

mast 

intoxicating 

yCwyi muskir 

intrenohment 

Xu sangar 

to introdace (to one another) | Am mu'arraft kardan 

to intrust 

ay* «P"*“ («p w ) 

inundation 

sea 



PERSIAN GRAMMAR. 


W2 


invention 

» 

inventory 
to invite 

iron 

irregular (troops) 

irrigation 

island 

itch 

ivory 

— (of the walrus) 
ivy 

jackall 

jade 

jam 

jealousy 

Jesus 

Jew 

jockey 

to join 

joint 

journal 

journey 

joy 

Judas-tree 

judge (coranic law) 

» (civil law) 
judgment 


oL ijttd 

ikhtira* 
aPLum siaha 
vy) da c vat kardan 

^ ahan 

gheir-nizRml. 

JT abyErT 
jazira 
kharish 

jfJb shir-mahl 
Jj lablab 

J. 

JaLi shaghal 
yashm 

Ly« murabba 
liLij rashk 

Hazrat-i c IsE 

Yahudl" 

chabuk-savar 

(tXijAg) peivastan (peivand) 

<AJo band 
^ ruz-nama 
safar 
khushT 
arghavan 
hakim-i shar c 

oyt j^L> hakim-i c urf 
|jCs> hukm 
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jug 

to jump 

just 

justice 

to keep 

keeper 

keepsuke 

kettle 

key 

— (of a carriage) 

to kick 

— (Yulg.) 
to kill 

kind (specie*) 

— (plur.) 
kind (friendly) 
king 

1 

» 

kiss 

— (YUlg.) 

kitchen 
knee 
to kneel 
knife 

— (penknife) 
to knit 

to knock 


kUlft 

(jo.) tf-sr j Mtan (i 41 *) 

^le ‘adil 

oL»il ' ftd, » inBlrf 


K. 

,Uo niglh doshtan 
Jga mustahfiz 
jSs Lt yadgSr 
Up* katn 
July kalld 


ttohftr 

^ OdU lagad zadan 
Ughat zadan 

(jiS) ytf kushtan (ku»h) 
l^mad qism 
aqsEm 

^b^p mihribttn 
8 LioL? padishah 


«L& shah 
eVJ U malik 
juy busa 

_L* mttch 

& 


«bl> ashpaz khana 

zanU 

vyA* zBnH nishastan 

o ; U kard 
chaqix 

(ob) bttftan (bRf) 

(y) knbidan vknb) 
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knot 
to knot 
to know 
knowledge 
known 

labour 

labourers 

lace 

ladder 

lady 

lake 

lamb 

lame 

lamentation 

lamp 

lanoe 

lancet 

land 

lane 

language 

lantern 

large 

lark 

last 

late 

latitude 
to langh 
laughable 
laughter 


*/ girih 

0^ girih zadan 
(q^) danistan (dan) 

tS* Jb danish, ilm 
fyh&j* ma'lum 

L. 

jS kttr 

jJUa c amala, fa c ala 
tnri 

qLOjJ narduban 
f^\j> khanum 
daryacha 
ay barra 
eUJ lang 
jJU nala 
£f? chirffgh 
neiza 

ycAuJ nlshtar 
zamln 
kucha 
0^ zaban 
fanUs 
buzurg 
chaksvuk 

Skhir 

dir 

u»y? 

(c>uL>) 0j^ja> khandldan (khand) 
muzhik 
khanda 
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laundress 


rakhtshur 

law 

Of* 

qsnun 

coranio law 

- 

shar c 

common law 


c urf 

lawcourt 


divan-khana 

lawsuit 

ant! f 

murafa'a 

lawn 


ohaman 

laxative 


mus c hil 

to lay 


guzashtan (guzsr) 

lazy 

vVfJLj 

tambal 

lead 

Vy" 

Burb 

leaf 


barg, varaq 

lean 


lffghir 

to lean 


takla dffdan 

to learn 

O'M* ^ 

yad giriftan 

learned 

JU 

c ?lim 

learning 

I* 1 * 

c ilm 

leather 

it*** 

charm, tlmsj 

leave 

Cl* 

izn 

to leave 

oV 

tark kardan 

leech 


zalu 

left 


chap 

leg 


pa 

legation 

OjIaam 

safarat 

legible 


khans 

leisure 


fursat 

lemon 

W 

limn 

lemonade 

*A1.1 1 T 1 IW 

sharbat-i limn 

to lend 

i^oUl 

amanat dsdan 

length 

4^ 

tul 
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lentils 

leopard 

less 

lesson 

letter (epistle) 

— (alphab.) 
lettuce 
lexicon 

liar 

liberality 

liberty 
library 
to lick 
lid 
lie 

to lie (mentir) 
to lie (coucher) 
lieutenant 
life 

lifetime 
to lift 

light (subsi) 

— (*$.) 
to light 
lightning 
like 
tolike 
likeness 
lily 

lime 


(jmXo *adas 
tiUJ^ palang 
juf kamtar 
uy> dare 
lXcU ksghas 
harf 
S ksbu 
lughat 
durOgh-gU 
OjIJeu. sakhsrat 

ozsdr 

*JL> kutub-khEna 

(crd) lisldan (In) 

.[Jfy j" sar-posh 
durngh 

igZif durngh guftan 

(yj^>) khnbidan (khsb) 

w^)Li nnyib 
zindagl 
j+c c umr 

iXih buland harden 
£ j nnr 

t ekyw sabuk 

roushan kardan 

c3 J* b "9 

JJU misl 

OOm*^ pasand kardan 
ahabshat 
0^k sambaq 

A»T thak 
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limit 

A> hadd 

line 

khatt 

linen 

0 U^ kattan 

lining 

fjJ astar 

linseed 

td.u bazrak 

lion 

shir 

lip 

lab 

list 

fihrist 

to listen 

gush dadan 

lithography 

chap 

litter (travelling) 

takht-i .ravan 

little 

khurda 

to liye 

QOji zinda budan 

liver 

j>gar 

load 

jl* bar 

local 

mahalli 

lock 

qufl 

- (vnlg.) 

(quif) 

locust 

malakh 

logic 

/aJflJU mantiq 

long 

diraz 

to look 

»lXi nigah kardan 

loose 

Jj* shul 

to lose 

*£ gum kardan 

loss 

jfo zarar 

lost 

(S gum 

loud 

tXJJb buland 

louse 

shipish 

love 

c ishq 

to love 

dust dashtan 
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to be la love 

'sshiq bndftn 

lover 

‘Hshiq 

low 

past 

laeorae (hay) 

ynnja 

look 

bakht 

luggage 

asbsb 

lunar 

^ 4 H qamart 

lunatic 

divttna 

lunch 

nahsr 

lung 

shush 

luxury 

Me 

mace 

j/ gun 

» 

ohumsgh 

mad 

ju^jO dlvona 

madneaa 

,.*&!>*> drvanagi 

magio 

jsdu-gan 

magnet 

(jtT Bhan-rubs 

magpie 

4|> **g h 

mail (armour) 

!>; “ ir * 

maimed 

ehulsgh 

maiae 

Oj»3 surrat 

majeaty 

Oj.n-ftftlal a'lshaarat 

major 

y 

to make 

(jL) askhtan (asa) 

male 

4 nar 

man (kind) 

jail" Kdam 

» 

ijUnjl inasn 

— (pl«*0 

(j*Li nu 

— (male) 

>y mard 
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man (plur. men) 

Ifty mardhs 

— * people) 

mardum 

mane 

JL* y*i 

mange 

Jbjj> kharish 

manger 

akhur 

manna 

/ 

- (biblical) 

mann 

manner 

jylo tour 

— (plur.) 

atvar) 

manoeuvres 

X&J g!U> jang-i haft lashgar 

mannfloript (adject) 

Jb> khatti . 

many 

bisyar, kheilT 

map 

naqsha 

marble 

jAjA marmar 

to march 

^ kuch kardan 

mare 

qLoU jnadian 

mark 

qUj nishan, ( alamat 

to mark 

a c alamat gusashtan 

market 

Jjii bazar 

marriage 

Kjr*f CarnsI 

marrow (bone) 

ytA maghz 

marrow (vegetable) 

kaducha 

to marry (a woman) 

q) zan giriftan 

> (a man) 

O*/ sbouhar kardan 

martingale 

OJk j juLmm sTna-band 

martyr 

shahid 

masculine 

y'Jn muzakkar 

mason 

Lj banns 

massacre 

v)J3 qatl 

mast (of a tent) 

djrfj dlrak 
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U5U 

master 

mat 

match (lucifer} 

— (wax match) 
mattress 
mausoleum 
meadow 

meal 

meaning 

measles 

measure 

meat 

to meddle 

mediation 

medicine 

medlar 

to meet 

meeting 

melody 

melon 

— • (water melon) 

— (Tttlg) 
to melt 
memorandum 
memory 

A 

to mend 

mentioned 

merchant 

— (plur.) 


llT ogha 
hai r 
kibrlt 
gham'cha 
nUy) dQshak 
yj U maqbara 
^ 4 ^ chaman 
kXx ghazs 
ma'nl 

aksyw surkhak 
«jUul andaza 
gQsht 

*L>kX* mudakhila kardan 
alaJj vBrita 
l 3 i> days 
azgll 

^ 0UX1 mulaqat kardan 
U«JLsu rnajlis 

nay a, ahang 
garmak 
kharbnia 
ajljOU^ hindayana 
bandana 

(jljJ) gudakbtan (god&s) 

owlj oL yad-daaht 
oL> yad 
khstir 

qOjJ' ta c mir kardan 

jjS Ju masknr 

^Uf tajir 
jLsCi tojjftr 
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merciful 

rahim 

merciles* 

1^ ^ bl rahm 

mercury 


message 

peighsm 

metal 

jU filiz 

metre (Terse) 

VaZn 

middle 

Ja +2 qLwo mian t yasa 

mighty 

Li|p* tavttnS 

mild 

mulsyim 

military 

nizffml 

milk 

jfj*, shir 

milkpot 

sbirdon 

mill 

LuyJ ttsya 

millet 

oj;’ arzan 

minaret 

manffra 

mind 

hhatir 

mine 

qJ ol 4 ma c dan 

minister 

^3 ™ 2lr 

ministry 

Tazftrat 

mint (for coinage) 

aiL> zarrab-khftm 

> (plant) 

Usi na c ns 

minute (time) 

uux> daqlqa 

minutely 

L ba diqqat 

miracle 

mu c jiza 

mirage 

jUjj » vJT ttb-i Yazld 

mirror 

juol sina 

mischief 

^jU oaJA sheitanl 

miser 

bakhrl 

miserable 

parfthsn 

misfortune 

ib balB 
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to mist (the aim) 

LL3» khats kardan 

missionary 

Jwmms kashish, mursil 

mist 

m mih 

mistake 

Jala ghalat 

mistrustful 

0 U/jo bad-gumsn 

to mix 

Qxisux! smlkhtan (EmXz) 

» 

qJjI' qntl kardan 

mixed 

makhlut, qBtl 

moat 

khandaq 

mockery 

rrsh-khand 

modest 

^ sharm-sEr 

moist 

J nam, tar 

moisture 

rutubat 

V J 

moment 

^ ffn 

money 

^ p ni 

money changer ' 

vJtjO sarrEf 

monkey 

meimun 

monopoly 

inhisffr 

month 

» L# mah 

— (arabic) 

j** (shahr) 

moon 

*iU mnh 

moonlight 

v— m nli tab 

morals 

nkhlitq 

more 

bTahtar 

morning 

subh 

* 

morter 

h. a rang 

mosque 

masjid 

mosquito 

a«kO pasha 

most 

ytfl aksar 

moth 

«Xu bid 
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mother 

madar 

mother of pearl 

sadaf 

motion 

harakat 

— (plur.) 

oLTp* harakat 

to mount 

jiytt savar shudan 

mountain 

•jT kuh 

mourning 

juju ts'sia-dari 

mouse 

mush 

mouth 

dahan 

to mote (trails.) 

yjfo harakat dadan 

— (intrans.) 

harakat kardan 

mueh 

kheill , bisykir 

^iud 


mulberry 

cy tut 

mule 

jUS qstir 

mule-driver 

qstirohl 

muleteer 

jljjyLs- ohsrvadEr 

murder 

qatl 

mushroom 

ZJ* q«roh 

musio 

jL m sis 

musioian 

mutrib 

musk 

misbk 

musket 

qjoAj tufluig 

musketeer 

tofangohl 

muslin 

JJU malmal 

mustaehios 

sibll 

mustard 

vJjjA- khardal 

mute 

Ji 111 

mutineer 


mutiny 

Cj4*t tHgbjtt 


ts 
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mutton 

gnsht-i gQsfand 

muzzle-loader 

jj dahan-pur 

mystic 

uPye sufr 

mysticism 

\JyoX tasawaf 

N, 

nail (finger) 

V ^>U nskhun 

— (of iron or wood) 

mikh 

naked 

lukht 

name 

yl ism 

— (plur.) 

^oLJ ju&ini 

named 

nsm 

namely 

ya c m 

napkin 

dast-msl 

narcissus 

nargiB 

narrow 

liLtf tang 

nasty 

makruh 

nation 

osL millat 

natural 

tabrt 

nature 

tab c Iat 

near 

wuy5, nazdlk, qarlb 

nearly 

0 

L-iyLi taqrlban 

necessary 

I»y4 lozim 

neck 

qOj/ gardan 

necktie 

JOj qJj/" gardan-band 

nectarine 

shalil 

to need 

|.jti lozim doshtan 

needle 

sUzan 

negation 

JJo\ inkor 

neglect 

ciJiae ghaflat 
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negro 

jLx rnngl 

. ( negro mkn slave «Lu* l/UT ksks sTffh 

V“ 8 ‘ j Blare girl 

bUa« bJbj dada siah 

to neigh 

qOj sheiha zadan 

neighbour 

ham-sBya 

neighbourhood 

ham-sByagl 

neither-nor 

* i si na-na 

nephew (brother’s son) *>l; .jb barsdar zada 

— (sister’s son) 

ioJj hamshlra-zffda 

nest 

luna 

net 

tura 

neutral 

OjL ^ bl-taraf 

neutrality 

^ bi-taraft 

new 

•jlS, y nou, tBza 

news 

khabar 

nice 

marghub 

niche 

taqcha 

niece (the same as 

nephew) 

night 

shab 

nightingale 

JJb bulbul 

no 

na-kheir 

noble 

uAA^vi, vjbyi sharlf, najlb 

nobody 

ijhS hich-kas 

noise 

iJuo sada 

nomads 

c^L! lint 

nom de plume 

jJLspJ takhallus 

noon 

j^b zuhr 

north 

JU & shamttl 

north-pole 

JU-i v^ad qutb-i shamBl 

nose (ob?ol.) 

QyLu) £Lo damBgh (bin!) 
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nosebag (of a hone) 

note (letter) 

nothing 

to nourish 

novelty 

now 

numbed 

number 


tubra 
a*3 (j roq e a 
si hich-na 

(pji) ji P anrardan (P«w) 

(Jp t«»gl 
"SL> hsls 
bl hiss 
tUc c adad 


numerous 

sXXj&a muta c addid 

non 

ju9jj rshiba 

none 

jub dffya (vulg. tsya) 

nnt (hazelnut) 

jjiAJLt funduq 

— (walnut) 

9>/ girdu 

— (coooanut) 

nnrgil 

nutmeg 

j° uz 


o. 

oak 

Joy ballot 

oar 

3>d 

oath 

qasam 

» 

iMym sougand 

obedience 

i^eLLI itrat 

obliged (grateful) 

mamnon 

obscene 

fahiah 

to observe 

ab>^L* mulohaza kardan 

obstacle 

gib* msni c 

obvious 

j*Ub, peidE, sshir 

ooeasion 

jSy» monqa* 

occasionally 

•1/ >1/ gsh-gah 

Occident 

y^tA maghrib 

occupation 

Aa mashghollat 
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occupied 

mashghul 

to occur 

qJ ufc v8qi c shudan 

ooean 

bahr-i muhlt 

ode 

ghazal 

to offend 

ranjanidan (ranjBn) 

offer 

taqdnn 

office 

ma c munat 

— (place of business) daftar 

officer 

wwa«A sahib mansab 

official 

rasml- 

officially 

U »y rasman 

often 

kheili 

oil 

< 3 *$, roughen 

castor oil 

ft fir q*)j roaghan chirsgh 

olive oil 

C^) roughan-i seitun 

linseed oil 

«s ijjt roughan-i basrak 

kerosine oil 

o>JLi naft 

oily 

roughani 

old (persons 

or animals) ^ plr 

— (things) 

iu^ kuhna 

olive 

aeitnn 

onager (wild 

ass) gUr-i khar 

once 

*«Jj yak daf c a 

onion 

F 1 ** 

only 

JaJH faqat 

onyx 

^iU^Juw sUw sang-i suleimunl 

open 

1 3 , jl t bar, tb 



tJOB 

PERSIAN GRAMMAR. 

to open 

l s v8 kardan 

operation 

ijtJS c amalkarl 

opinion 


opinm 

tarysk 

opposite 

3j « bi Hi 

opposition 

oiJUcu mukhalifat 

to oppress 

( *ih znlm kardan 

oppression 

,JLb snlm 

oppressor 

(Jib zslim 

orange 

purtuqal 

— (tangerine) 

li nKrangl 

— (bitter or.) 

g-jjii nsranj 

orangery 

qUmsA^U nRranjistSn 

order 

naam 

— (command) 

^Ujt, | tX»- hukm, Carman 

to order 

(Ly) farmadan (Cara 

ordinary 

10OU c Rdl 

orient 

fij&A mashriq-zamm 

oriental 

t yuy»j mashriq-zamlnl 

origin 

Jxet asl 

original 

asll 

ornament 

oi-mj mat 

ornamented 

muzayyan 

orphan 

(toAAj yatim 

orthography 

3UI imlK 

ostrich 

shntur-mnrgh ( 
mel bird) 

other 

dlgar 

otter 

Jf <£* sag-i sbl 

ottoman 

t# jU c nsmSnl 
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outpost 

Jjlyi qar&vul 

outside 

05 /** blrun 

oral 

(J&'i tukhm-i murghl 

OTen 

kora 

oyerseer 

nazir 

to overwhelm 

qvXw vJU ghalib sbudan 

to owe 

^ JS sOu. bidih-ksr bndan 

owl 

lVjo- jughd 

owner 

sahib 

ox 

gav 

oyster 

v J wXao sadaf 


P. 

paoe 

qadam 

to pack 

(JJJ) qamu bastan (band) 

pack-horse 

yttbu 

packing-needle 

jevBl-dUz 

paoksaddle 

pttlon 

padlook 

qufl 

— Mg-) 

qulf 

page 

safha 

- (boy) 

bjPu ghulsm bacha 

pail 

dalv, satl 

pain 

0^*3 dard 

pains 

ob*>j zahmat 

paint 

rang 

to paint 

naqqsshl kardan 

painter 

jfcUl naqqssh 

pair 

juft 

palace 

o>L* c imBrat 

pale 

&jp£ kararang 



HJU 

PERSIAN GRAMMAR. 

palm tree 

nakhl 

— (date-tree) 

L*p- dirakht-k khnrma 

pea 

s,Li tirra 

panther 

palang 

paper 

Oktlf kaghas 

parade 

son 

parade-groand 

JfAi) meidan-i mashq 

paradise 

i o>i&(i ‘bihisht , flrdous 

paragraph 

fasl 

— (plur.) 

Jysi fnsnl 

parasang (4 miles) 

eCuy, farsakh, farsang 

paraaol 

jJ yiUiT aftab-gir 

pared 

a Xj *4 baste 

pardon 

jk a c afr 

to beg pardon 

jtXx 'nsr khastan 

pardon! 

OuAjiUj bibakhshld! 

parents 

TBlidein 

parliament (members of) vgjL* TukalR-yi millet. 

panee 

^ g*br 

pardej 

K fwI 

part 

V qismat 

partiality 

taraf-dBrl 

partioolar 

tjoyaJsa* makhsQs 

partner 

ekjjjA shank 

partnership 

sharBkat 

pass (mountain) 

Sfyf} gardana, kntal 

to paaa 

(j&f) gosashtan (gnsar) 

passenger 

jtUwA mnsafir 

passport. 

SjS'&f taikara, bnshport 

past 

$XJbjS gosaahta 
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pasture 

charS-glh 

to pasture 

(j*) o'**/* (° h » r ) 

to patch 

*JU>5 vasla harden 

patienoe 

j*a aabr 

patriot 

sun*# vatan-parast 

pattern 

ti)*J namnna 

pavement 

tjfcji aCww tang- forth 

pavilUon 

*$S knlsh-i forangl 

pawn 

5/ girou 

to pay 

S^i pal dadan 

pea 

nukhud-i forangl 

peace 

gJL«c snlh 

peach 

hulln 

peacock 

u^Lb tens 

pear 


pearl 

murvBttd 

peccant 

tjgAftCjy dahtttl , ra'Tat 

pebble 


peddler 

k^> kharda-faiUsh 

to peel 

(o*) C )uXJ^ past kandan (kan) 

P«g 

g+A mlkh 

pelican 

iSL £jA murgh-i saqqic 

pen 

^JLs qalam 

pencil 

w>*wX^i midSd 

pendulam 

yUJ iaogar 

peninenla 

nim-jaslra 

pension 

fjytXmA mostamarrl 

people 

mardnm 

P«PP“ 

JiU till 
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peppermint 

(5) percent 

perfect 

perfume 

perhaps 

to perish 

permission 

to permit 

perquisite 

Persia 

Persian 

— (language) 

person 

to perspire 

petition 

petitioner 

petroleum 

phaeton 

pheasant 

philosopher 

philosophy 

photograph 

photographer 
physician 
to pick 
pickles 

pick-pocket 

picture 

piebald 

piece 


Uju na c m 

(jf^) 3 nd u (panj) 

ksmil 

jiaa t khushbUT, *atr 

lXjLm shsjad 

<d)k9 halsk shudan 

izn 

(j^) guzEshtan (gosflr) 

madskhil 
Irttn 
trV Irani 
Dtrsl 

sbakhs 

yjjB 'araq kardan 
\jojt c arz 
(jejL c Kriz 
naft 

durushka 
qaraqsrul 
haklm-i IllBhl 
akmli, hikmat, falsafa 

*ak« 

'akkia 

(•**»■» tablb, hakim 

(qA'J’) chldan (ohin) 

turshl 

m 

i# <■*■»**■ jib-burr 
taanr 
(j^#1 ablaq 
(Ju tikka 
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to pierce 

suftan 


jl/, <iTy> khUg, gnm 

pigeon 

Sif , JiyS kabotar kaftar 

pilgrim (to Mecca) 


— plnr. 

hajsj 

— (to other shrines) 

j'jj zayyKr 

pilgrimage 

hajj, sISrat 

pill 

habb 

pillage 

chapon 

pillar 

sntnn 

pillow 

U^Jb bslish 

pin 

. Banjsq 

pine-tree 

> 

pink (flower) 

mikhak 

pink (colour) 

vt puaht-i gull 

pious 

oJbo disnat-dar 

pipe (hubble-bubble) 

qU 15 qalysn 

— (turkish) 

chupukh 

— (tube) 

lula 

pipe-clay 

vXJU j/ gil-i safid 

pistachio 

pista 

pistol 

^oLJb tapancha 

pit 

al^r chah 

pity (sympathy) 

rahm 

it is a pity 

v*>uw) ^ytil afsQs ast 

place 

L> js 

plague 

ta^un 

plain 

sahra 

plaintiff 

mudda*l 

to plait 

(vJb) 0*4 bsftan (b»f) 



9M 

piasuN <Mumua. 

plana 

aXi, ran da 

plane* tree 

JSf? ehincr 

planet 


plant 

jjfow iihd 

plaster 


— (medioal) 

fY mari “ m 

p|||0 

boshqab 

platform 

jUm sakkn 

plaj 

09W b«ai 

to be pleased 

lyXjXJvmj paaandidan (pasand) 

if tou please 

*iS oUzjl iltifot karda 

pleasure 

c eish 

plenipotentiary 

Jj&j> TiuTr makbtcr 

plenty 

foreran 

plongh 

kblsb 

to plnek 

O*** chTd * n ( ohl “) 

plum 

jSf ala 

plunder 

jfr ohapoa 

pooket 

«r*e^ j* 

poem 

ffei, fJi, shi c r, nasm 

poet 

jcLft shatfr 

poison 

A “ hr 

polios 

U*^d P® to 

polite 

^14 adab 

politeness 

yi)l adab 

polities 

^ pnlitik 

pomegranate 

jU' ancr 

pomp 

>!»>»&> hasbmat 

pond 

UPe^B> bona 

pony 

7«>« 
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poor 

faqir 

poplar 

tabrial 

P9PPJ 

kbasbkhssh 

population 

jampot 

porcupine. 

tJuj jnja tigha 

porter 

0 L darbsn 

— (carrier) 

hammsl 

portmanteau 

yakhdan 

portrait 

JUUj, jua£ shabih , timsal 

to possess 

(Jo) dsshtan (dar) 

possible 

v ^Cm mumkin 

post 

J4* c^P«f 

postage-stamp 

j* 4 J tambr (timbre) 

post-office 

ju 13> pust-kksna 

pot 

kusa 

— (earthenwar) 

!35 f ko * 

potato 

yuM slb-i zamlnl 

potter 

S kuza-gar 

to pound 

(y^) qlXjo^ kubldan (kub) 

to pour 

()*J) rikbtan (rlz) 

poverty 

P fcqr 

powder 

sufnf 

— (gun p.) 

o^b burnt 

power 

J» * np 

praise 

vJL^a? ta e rlf 

to pray 

jUJ namaz khandan 

prayer 

3 L 4 J namaz 

preacher 

rtt c iz 

preaching 

Ta e z 

precious 

qlmatl 
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jug 


precipice 

vtf part-gsh 

preface 

dlbscha 

to prefer 

tarjih dsdan 

pregnant 

sbastan 

to prepare 

hssir kardsn 

preparations 

tyoa tadsrak 

presence 

^ysaf> huillr 

present (adjective) 

yaoL> hssir 

— (gift) 

j&X&jg plshkash 

to preserve 

vliCi nigsh dssbtan 

— (fruit) 

l morabbs kardan 

press (printer's) 

gSaA matba c 

— (Minister of the Press) 

oULLit jfy Taslr-i intibs'st 

to press 

(^Lii) flshSrdan (fishSr) 

pretext 

silfj bahsna 

pretty 

tfUAa qashang 

to prevent 

QtXA £jL« msni c shudan 

previous 

asbiq 

price 

qTraat 

pride 

ghurllr 

priest (muhammedan) 

molls 

— (Christian) 

koshTth 

prince 

shshzsda 

— (vulg.) 

shSsda 

princess 

nil> shSsda khsnom 

i j 

to print 

syL^> chip kardan 

prison 

habs 


«jl 3 > 13I&0 doitakh-khma 

prisoner 

mahbos 

— (of war) 

asir 
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privilege 

imtrsz 

probably 

Ojj** JUaDn* ihtimal mTravad 

4o procare 

peida kardan 

produce 

basil 

profession 

*£*4 P lB ^a 

professor 

mu'allim 

progress 

taraqql 

promenade 

gardish 

to promise 

#Jsx 5 va c da kardan 

pronunciation 

Jhldj talaffuz . 

» 

lahja 

proof 

JJj dalil 

property 

milk 

prophet 

peighambar 

prose 

yii nasr 

prostitute 

jinda 

to protect 

himayat kardan 

protection 

himayat 

protocol 

^JL^u surat-i majlis 

proud 

maghrur 

proverb 

masal 

provident 

dnr-andTsh 

province 

v^JtJU* maralikat 

» 

^ vilayat 

provisions 

khursk 

prudenoe 

hush 

prudent 

hnshysr 

psalm * 

jyfy zabur 

puberty 

bulugh 
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public 

fU c Bmm 

publio-house 

Hilary* mei-khana 

pudding 

rfunni 

to pull 

((jSJ") kashldan (kaah) 

pulpit 

jJk a mambar 

pulse 

ijiaxi nabi 

pumice-stone 

sang.i ps 

pump 

aa+Juj tulnmba 

pumpkin 

yM' kadu 

punctually 

bi yakht 

to punish 

a, yyJ tamblh kardan 

punishment 

aaaaj' tamblh 

pupil 

ihsgird 

pure 

tfll^ pHk, khslii 

purgative 

v y^Mw« mng-hil 

purgatory 

i c rsf 

purple 

nAiii binafiha-rang 

purpose 

JyaM maqand 

purse 

ju kisa 

to pursue 

,.,V vst^bu ta'qib kardan 

to push 

qIXj taksn dldan 

to put 

(jijS) guzsahtan (gnssr) 

— (nearly obsolete) 

(«j) nihsdan (nib) 

to put on (olothes) 

pUahldan (push) 

to put out (a light) 

{Jy*Li> khamnsh kardan 


Q. 

quail 

baldarchm 

quality 

kbaalat 

quantity 

jlOJU miqdar 

quarantine 

karantm 
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quarrel 

da'ytt 

quarry 

g&U. ma'dan-i saag 

quarter 

gj rab e , chahsr-yak 

quatrain 

t rubs'! 

queen 

Ult malika 

queer 

gbarrb 

question 

» 

0\y* 8U c ffl 

— (affair) 

jJUuw« mas c ala 

to question 

(u*5d) O 0 *"# pnrsldan (pure.) 

quiok 

zud 

quicksilver 

vUav. , jiva, simab 

quiet 

srSm 

quietly 

yavffsh 

quilt 

\JL&1 lahaf 

quince 

ju bih 

quinine 

tjS ju/ gana-gana 

quite 

ULm tamsman 


Ba 

rabbit (tame) 

khargUsh-i khftnagl 

racing 

asp-davani 

radish 

j turboha 

V V 

rafter 

ttr 


alff kuhna 

railing 

jlJul ismO dast-andEz 

railroad 

rah-i Khan 

rain 

, qIjIj bKrsn, bsrUh 

to rain 

(,b) 0 Oj,b bsndan (bar) 


24 
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ram 

gjS qnch 

ramparts 

khakriz 

rank 

wu mansab 

rare 

vU kam-yab 

rarely 

m 

BjiXi nudratan 

rat 

iuJUjJLw {J*yA mnsh-i Sultanla ') 

raw 

£> khsm 

razor 

jo tlgh-i dallskl 

to reach 

(ur;) ra8ldan ( r “) 

to read 

(q^>) khandan (khan) 

ready 

yi?U> hazir 

real 

sahib 

really 

haqlqatan 

to reap 

qJjS’ dirou kardan 

reason 

Jjic e aql 

— (oause) 

wuw sabab 

rebel 

y«gti 

rebellion 

qLju) tughyffn 

to reeeire 

(jif) 8 irifUn (* rr ) 

reception 

pazlrai 

to reckon 

hi sab kardan 

to reeognize 

(u»U&) shanskhtan (shanSs] 

recommendation 

safcrish 

— (letter of r.) 

saferish-nmna 

recompense 

flail inSfm 

recruit 

iXtvX> jadld 

red 

jdiyi qirmiz 


1) Mourn of SultmnU , ao celled beceute SuUomia ia the only place in 
which the rat la to he found in the highlanda of Peraia. 
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reed 

nei 

reflet mdlallique tiles ^1/ kasbi-yi till® 

i ©form 

islsh 

refuge 

bULj panBh 

— (asylum) 

owmo bast 

to refuse 

Jo qabnl nakardan 

regiment 

fou j 

register 

daftar 

regret 

(JunLj ta c as8uf 

to regret 

tfjf> afsUfl khurdan 

regular (troops) 

nisffmi 

regularly 

wAfilsb btt qtt c ida 

reign 

v^jIiLn saltanat 

rein 

***0 dasta-jilou 

relation (kin) 

* rf qoum u khlsh 

to release 

J. ril kardan 

religion 

mazhab , din 

to remain 

( 0 U) mandan (man) 

remedy 

b ; L chara, Hlaj 

I remember 

v**uJ yad-am ast 

to remind 

yadavan kardan 

to remote 

(jb y) 0 ^^ y bar cftshtan (bar 
dar) 

renewal 

tajdld 

rent (of a house) 

ijara 

repairs 

^jwiju ta c mlr 

repeatedly 

jjC* mukarrar 

repentance 

pashlmftni 

repentant 

0 U^» pashlman 

repetition 

Jjto takrar 
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reproach 

%&j^L o malamat 

republican 

jumhurl 

reputation 

3 yf abru 
khahish 

request 

to request 

(*\y>) khastan (khah) 

research 

tafahhus 

to resign 

isti'fft kardan 

responsible 

mas c ul 

responsibility 

mas'uliat 

rest (remainder; 

iC Sb baqT 

— (repose) 

vi rahat 

result 

natija 

resurrection 

vi>w*Ls qiamat 

return 

muraja c aft 

to return 

qam/ y bar gashtan (ba 
gard) 

revenge 

l»LsXjt intiqam 

review (military) 

qL san 

revolt 

jUi fisad 

revolver 

aJ^J iLSpowAb tapancha-yi-shish- 

lula 

reward 

^liul in c am 

rheumatism 

qI^a^I cu> dard-i-ustukhan 
^^Xiy kargadan 

rhinoceros 

rhubarb 


rhyme 

Ju^ radif 

rib 

scXjj danda 

ribbon 

Jy navar 

riee (in the field) 

dydbfc shaltuk 

— (cleared from -the hoik) gy birinj 
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rice (plain boiled) 

chilou 

— (cookea with meat and ipioee) jL pilou 

rich 

bB donlat 

riches 

donlat 

to ride 

yX* }ym savar shudan 

rider 

j\ ym savar 

ridioulons 

ek^uu* muzhik 

rifle 

O) *1 yiS dJJu tufang-i gulnla-san 

righ} 

rast 

ring 

afiJb- halqa 

— (finger r.) 

jamJu! angushtar 

ringlet 

vjjj znlf 

ripe 

raslda 

tb ripen 

(<j*j) rasldan (ras) 

to nee (j*» jj) ^ bar khsstan (bar 

khii) 

risk 

Ju> khatar 

rival 

harlf 

river 

md-khana 

road 

bIj rah, jadda 

roan (horse) 

surkhnn 

roast 

SfJbS kabab 

robber 

qj rah-zan 

rock 

*Cu» sang 

rocket 

sk£^« mnshak 

roe 

shnka 

to roll 

(Jala) i yXjJaU ghaltfdan (ghalt) 

roller (for the roofs) 

qIIiU fL bnm-ghaltun 

roof 

fit pusht-i bam 

(vulg) bum 
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room 

utBq 

root 

rope 

* £*} bikh, mha 
vUb tansb 

rosary 

tasblh 

to rot 

(urjd) pnMdan (pua) 

round 

•if gird 

rough 

na-hamrar 

row 

Juo ft&ff 

to row 

v>) P Hrtt «» d » n 

royal 

shahl 

» 

q^j.Up 'humayun 

» 

mubftrak 

to rub 

(JL») j^kXJU malidan (msl) 

ruby 

cyL> ysqut 

rude 

ool ^ bl-adab 

ruffian 

J°3> lntt 

— (plur) 

alvat 

ruin 

kharsbt 

— (building) 

ju’^ 3- kharaba 

to ruin 

qJjS' kbarab kardan 

rule 

v ream 

to run 

(»>>) o<^ 9 ^ darldan (dou) 

ruak (Europ) 

qU nan-i aakharl 

— (Persian) 

0 U nan-i khushk 

nut 

sang 

ruaty 

«^jT tiCij sang-lluda 

rye 

iL> gandum-i aTSh 


a. 

sack 

jantl 
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saored 

sacrifice 

•ad 

•addle 

saddle (lady's) 

— (packsaddle) 

to saddle 

saddler 

safe 

safety 

•ail 

sailor 

Saint (Persian) 

salary 

sale 

salmon 

salt 

— (adjectire) 

salt-cellar 

salt-desert 

salnte 

saltation 

same 

sample 

sand 

sapphire 

•ash 

satiated 


muqaddas 

\sXi, 0 l $ qurbra, fcd« 

&£ dil tang 

o*> rtn ‘ i 
P* lBn 

O o/ kardan 

g l Ijm Barraj 

JlU BSlim 

aatamat, amniat 
0 U ob bad-ban 


^ mallBh 

ImHm-zttda 
\ja mavttjib 

furnsh 


Ol/ aaHd-mahi 
namak 

»hur 

0 kxX* i namak-dan 

kaTlr 
fkm salam 
oL?U nijat 


hamln 

namnna 


«g 

Jyj' OjSl* ?»!«*'> k#bUd 


JLfc ibal 
jn- rtr 
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•atin 

atlas 

satisfaction 

riisman&l 

Saturday 

tujjli shamba 

sanoepan 

dig 

savage 

vahsbl 

to save 

(qLPj) qiXoLPj rahsnldan (rahsn) 

saw 

•jl arra 

to say 

(/) 8 uftan (8°)J 

— (respectfully) 

(ly) ^jjyy farmndan (farms) 

soales 

j' tarsia 

scaroity 

Ja^S qaht 

to scatter 

(gfd) paohldan (psch) 

school 

* maktab 

- (high) 

madrasa 

school-master 

vXi^>T skhnnd 

science 

(JLo c ilm 

scissors 

qeichl 

soorpion 

yjBc c aqrab 

■coat 

uyjfr j»n» 

to scratoh 

v (;1^) khsndan (khSr) 

to scream 

farysd kardan 

screen 

s parda 

— (tenting) 

ji&j tajlr 

sorew 

P Ioh 

scribe 

.yulT, munshl, kstib 

so nil 

■IT kalla 

sea 

l^> darys 

seal 

jfi muhr 

sealing-wax 

eN lsk 
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seam 

dars 

season 

foal 

seat 

g+iimi nishlman 

to seat 

(yUi) D JuUo nishandan (nishan) 

seoond 

dnynm 

— (arabic) 

jylS s«nl 

second (sixtieth part of minute) a*j 13 sania 

secret 

h m 

secretary 

ijA+a inunshl 

— (of legation) 

o^UUn yLjlj nayib-i saforat 

sect 

*j>y flrqa 

secure 

mahfns 

sedition 

jUi fissd 

seditions 

mufoid 

to see 

0 «Xp dldan (bm) 

seed 

rtikhm 

to seek 

(y>) ^jX-cs- jnstan (ju) 

. (*>/) Jfjf* ^ chM «“ htftn 

(gard) 

to seise 

{jJ) tfi/ giriftan (g») 

seldom 

fS kam 

to select 

^j\<f mnntakhab kardan 

self 

oy> khnd 

to sell 

forakhtan (furtuh) 

to send 

(^y) CJ jLX-.y flristadan (firist) 

sense (plnr) 

l _ r s» hiss 

senseless 

vr^ bI ' hi “ 

S 

• 

! 

jumla 

sentinel 

J,iy qarBTul 

to separate 

juda kardan 
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separate 

jadS 

seraglio 

qj^JuI andaran 

sergeant 

TaW 

sermon 

JhR) ra's 

serpent 

Ju* mar 

serrant 

yy noukar 

to serve 

^ nonkart kardan 

service 

khidmat 

sesamum 

kuqjit 

to sew 

(pi) dnkhtan (dus) 

sex 

j“ B 

shadow 

ajLm ssya 

shagreen 

(jrjsLw s&ghirl 

to shake 

( 0 IXj) 0 JubC> taksndan (taken) 

shame 

| sharm , khajulat 

shape 

0^*0 sQrat 

sharp 

pi tis 

to shaye 

(u^ji) tarsshidan (tarftsh) 

sheathe 

sju ghilsf 

sheep 

gasfand 

sheet (bedding) 

s xibL* malsfa 

shelter 

«U^ panah 

shepherd 

chupsn 

shield 

p* 

to shine 

Mi*) tsbidan (tab) 

ship 

j-¥fi kashtt, jahis 

shoe 

(jSJtf" kafsh, glva 


— (hone-shoe) Jju na*l 

shoemaker pi \J»iS kafsh-dttz 

to shoot (jtJut) pi) (to* or gnlttla) an- 

dakhtaa (andas) 
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•hop 

qUj dukksn 

— (plur)* 

0*51/^ dakskm 

shore 

jjf kansr 

short 

•l *jf katah 

smell shot 

isohma 

shoulder 

Jiy* juL& shana, dash 

to show 

qI-Ao nishsn dsdan 

shrimp 

jHaa meiga 

shrine 

J/ cijly zmrat-gsh 

shroud 

kafan 

shrub 

sj^ bata 

to shut 

(JUb) baa tan (band) 

siok (1 am) 

ahval-am bi 

khard 

side 

pahlu 

siege 

L^u mnhssira 

sieve 

ghaibTr 

fine sieve 

tfkJt alak 

sight 

UU tamsshs 

signature 

La*) imzB 

signet 

khtttim 

silence 

cC ^il3- kbamnshi 

silent 

khsmUsh 

silk 

l**^) abrishum 

silver 

•jfii noqra 

simple 

*>L» soda 

simplicity 

ssdagl 

sin 

bU/ guntth 

since 

if ^ jt as ftn ki 

sincere 

vj JL* ssdiq 
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sinew 


to sing 

(^1^) khSndan (khan) 

i 

sjl^T KrSsa khan dan 

singer 

mutrib 

single 

tak 

to sink 

^ gharq shudan 

sinless 

sUT bl gunsh 

sinner 

j'S sUi* gunKh-ksr 

sister 

khsbar 

i 

s hamshlra 

to sit 

^ii) nishastan (nidfln) 

size 

sjtJul andSia 

skating 

UP>W g* yakh-bHsI 

skill 

jl& hunar , ustadl 

skin 

tfgn wijj post 

skirt 

daman 

Aj 

qLoI RsmSn 

■lack 

SUSt 

■lab 

a££\j takhta 

date 

v louh 

slaughterhouse 

ul> VyiUaii qassab-khsna 

dare 

l»^U, «JUL; banda , gholom 


£ zar-kharid 

•ledge 

bJL*JS kalaska-yi barfr 

to deep 

(v!^) khabidan (kbxb) 

deere 

o#~ T K,tTn 

to elide, to dip 

(j*i) a <\i ijki laghildan (laghs) 

dipper 

fJJS kafsh 

slippery 

■Jjjfc! laghsaada 
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■low, .lowly 

(jAJui, <\*S knnd, ylTUsh 

■mall 

•jfj, ff, khurd, kam, rise 

•mall-pox 

ai#r gbla 

■mart 

eki,) saraag 

to imaih 

(qXm) qamXw shikastan (shikan) 

■moll 

.yi bn 

•mile 

tabaaaum 

imith 

yL# 1 shangar 

■moko 

Ojj dud 

to amoke (tobaoeo) 

((jfc/) kaahidan. (kash) 

smooth 

vjLo hamrar , sBf 

to smother 

khafa kardan 

smuggler 

qaohaqehl 

snake 

^Lt mar 

to sneeze 

yjy' juJae c atsa kardan 

■nipe 

nuk-dirOz 

■now 

v_3^ barf 

to mow 

vJy barf bmtdan 

muff 

nnsbuq 

so 

ohuntn 

map 

ssbun 

sock 

jnrab 

sopha 

5K»*i nlm-takht, nim-kat 

soft 

pi narm 

sojourn 

outlif iqsmat 

solar 

fhamil 

soldier 

jL^mt sarbis 

some 

U Ju^y- ohand ts, ohand 


naffer 
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son 

pfcar 

song 

vJLOAfl j tasnlf 

soon 

zud 

sorrow 

p* gham 

sorrowful 

d&tf dil tang 

soul 

jan 

sound 

tju* sads 

soup 

^ Btip 

— (broth) 

s&Am&jf ab-i gusht 

sour 

(Jfy j tursh 

source 

asl 

south 

yy^> junub 

souTenir 

js&gn 

to sow 

(JS) 0 £& LT ksshtan (kftr) 

spade 

bil 

span 

vajab 

spark 

akhgar 

sparrow 

gunjiahk 

to speak 

harf zadan 

spear 

»j*i neiza 

speoial 

makhsUs 

speok 

lakka 

spectacle 

t «mL«V tamSahs 

spectacles 

'einak 

speeoh 

^Lu natq 

to spend 

^ kharj kudu 

spice 

adnjs 

spider 

cy£*a 'ankabnt 

to spill 

(jij) 0 x&ij ttkhima (rtk) 

to spin 

o 5 ^ rT,ht “ ( mh ) 
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spinach 

isfinsj 

to spit 

•jJj vju tuf sadan 

splint (of a horse) 

Lpyty* qaraqUsh 

to spoil 

£jU o zayi c kardan 

sponge 

y> { »*>r 

spoon 

qsahuq 

spot 

*£J lakka 

to spread 

ytt pfthn kardan 

spring (season) 

bahsr 

» (spiral) 

^U3 fSnsr 

spur 

jA4.fi mahmlz 

spy 

yyL? j«8W 

squadron 

iJumO dasta 

square 

murabba c 

to squeeze 

(q^-) chalfindan (ehalsn) 

Btable (for horses) 

jJL tanla 

stag 

$jA marffl 

stage (on journey) 

manzil 

stain 

s£J lakka 

staircase 

pilla 

stale (bread) 

oL u beist 

stallion 

qU jj narl&n 

to stammer 

sJLXJ lukna kardan 

stamp (postage) 

ja+j tambr (timbre) 

to stand 

(vs>mmjI) istffdan (1st) 

standard 

jJLfi c alam 

star 

j a>I 9 sitara, akhtar 

staroh 

&aabJaj nishasta 

to star. 

rav&na shudan 

station 

JjJU manzil 
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statue 

muj&ssama 

to stay 

(qL#) qiXjL* msndan (man) 

to steal 

(OjJ) qlXjOjO duzdldan (duzd) 

steam 

jje* bukhsr 

steamer 

JJPj kashtl-yi bukhsr 

steel 

Siy fhlffd 

steep 

sarffzlr 

step 

pOe qadam 

stick 

owm O ohub-dast 

to stick 

chaspldan (chasp) 

— (transitive) 

chaspsndan (chas- 
pffn) 

stiff 

khushk 

sill 

s&SL» sffkit 

to stink 

(OdS) gandldan (gand) 

to stir 

^ ham zadan 

stirrup 

US } rikftb 

stockings 

v|^> jnrab 

stomach 

bJulc ma c da 

stone 

glULw sang 

stony 

sanglakh 

stool 

kursl 

to stop 

(v^AM^t Ij) qJuumj! vs Istsdan (vs ist^ 

store 

^Uil ambsr 

stork 

«*ikj laklak 

story 

JJii, m 3, c^l£> hiksyat, qissa, naql 

stout 

chsq 

stove 

^ Lib bukhsri 

straight 

rsst 

strange 

gharlb 
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stranger 

gharlb 

to strangle. 

tJu> khafa kardan 

strap 

fJLi 13 qttiah , tasma 

straw 

ksh 

strawberry 

c y tnt i farangi 

stream 

yl rsh-i ttb 

street 

j kucha 

strength 


to strike 

( 0 j) *adan (zan) 

string 

nakh 

stripe 

Joi- khatt 

strong 

qavl 

stucco 

\jJS g/ gaj-karr 

student 

lull? talaba 

study 

tahsll 

to stumble 

p* jm wr-i sum raftan 

i 

vXJLj nffkhun band kar- 


dan 

stupid 

y>, ahmaq, khar 

stupidity 

^y> kharT 

sturgeon 

sag-mahl 

style 

o^La£ c ibffrat 

subject (of a state) 

v^mc. j ajuj taba c a , ra rat 

— (of a book or letter) v r Jda* matlab 

sublime 


substantive 

ism 

successor 

khalaf 

— (plur.) 

lii> khulafff 

such 

chunin 


25 
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to inek 

(ifL«) makldan (nak) 

suddenly 

alAi nl-glh 

suet 

^ P 1 

suffering 

dard 

sufficient 

kafi 

sufficiency 

c kafttyat 

sugar (soft s.) 

jUm ahakar 

— (lump s.) 

OkAS qand 

sugar-cane 

^ nei-abakar 

suit of clothes 

daata-yi libsa 

to suit 

bi klr-kbnrdan 

sulphur 

gRgird 

sum 

jJl *a mablagh 

summer 

0 IX*oUf tRbiatSn 

Summer residence 

yeilaq 

summit 

al3 qulla 

to summon 

qOjJ' ^Las>t ihzRr kardan 

sun 

VyJLssT sfiab , khnrahld 

supper 

l>L& Aim 

supplication 

laOCuJ istid'ft 

to suppose 

qi fian kardan 

sure 


surface 

i) re 

surgeon 

Jf> jarrBh 

surroundings 

yjijo 1 atraf 

suspioion 

gamin 

suspicious 

0 U Ju bad-gamffn 

swallow 

aL^JL^. ohilohila 

to swallow 

jjji furl Hvurdan 

swamp 


swan 

ghoa 
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to swear 

qasam khordan 

■west 

df 

to sweep 

(y>P v&i tj rOft»n (rob) 

1 

s j®fBb kardan 

sweet 

shmn 

sweetheart 

ma'shnqa 

sweets 

shlrlnl 

to swell 

cL bad kardan 

swelling 

yaram 

swift 

OUj tnnd 

to swim 

shanou kardan 

to swindle 

J/ g^l sadan 

swine 

*fy> khng, guraz 

to swoon 

C) JU ^ bi-hnsh shndan 

sword 

p shamshTr 

symptom 

‘alzmat 

syntax 

nah? 

syringe 

v l ab-duzdak 

table 

T. 

jx* mlz 

table-cloth 

%jLm sufra 

tail 

p* dam 

tailor 

kheiyat 

to take 

(jfi) girifton (gir) 

tale (see story) 
talent 

oeM* qvbilist 

to talk 

^ vj hsrf sedan 

* 

j&if guftogn kardan 

toll 

tXi OJh bnland-qadd 

tallow 

u* P 1 
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tambourine 


syb dttira (rulg. dsria) 

tank 


hous 

tap 


jtA • 1 > lf 

tape 


Sjly narSra 

tar 


>s» q» 

tarantula 


M rot#fl 

taate 


•j 4 masa 

good taate 


jJftLw sallqa 

tax 


rf* bB J> nBll * t 

tea 


Jfaf ohn 

to teaok 


^b ob ysd dsdan 

> 


O^b (j*,J dare dsdan 

teacher 


mu c allim 

tear (weeping) 


ashk 

to tear 


(>*>) ^arldan (<**r) 

telegram 


talagrsf 

telegraph 


vJl/li- » 

telegraphist 


talagrsf-chl 

telescope 


yjtf dor-btn 

to tell 


(/) gsften (g«0 

temper 



temporary 


v»«£y* muraqqat 

tenant 


musta'jir 

tender 


ejjti nssuk 

tent 


***£>, ybj. chador, kheima 

tepid 


jyl' joA shlr-garm 

terrace 


yC* sakkn 

territory 


eX3> kksk 

terror 


hints 

testament 


Mil Tasiyat-nsma 
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testimony 

colft shahsdat 

to thank 

yif j* tashakkur harden 

theft 

dusdl 

thermometer 

Li L »y garms-namE 

thiek 

< tyiiS kuluft 

thief 

JjO dusd 

thimble 

silx&Jol angushtma 

thin 

nssuk 

thing 

ji&- ohm 

to think 

kheyll harden 

thint 

63 tishnsgl 

thirsty 

aJL&j tishna 

thistle (eatable) 

j&f hangar 

thorn 

hhsr 

thoroughbred 

Mil, j»« 

thought 

JL* hheyKl 

thrashing-floor 

q 4|> khannan 

thread 

rtimBn 

to threaten 

( 0 Uy) c yJuUy tarssndan (tariSD) 

threshold 

»Liy, jJlzJT EstEna, dargsh 

throat 

y/ gala 

throne 

vi+Jea takht 

to throw 

(jljjl) andakhtan (andEs) 

thumb 

"• sheet 

thunder 

Ju», ra e d 

Thursday 

tuJjZ gJy panj-shanba 

to tidy 

L*uL> jE-bi jE harden 

to tie 

lOUj) hasten (band) 

tiger 

j*j babr 

tight 

c*JU, ttCui tang, sift 



390 PERSIAN GRAMMAR. 


tile 

yjl/kf kssbi 

time 

vttnJj T&kbt 

— (leisure) 

fursat 

tin. 

halabl 

tin-opener 

halabl-borr 

tinker 

jL» halabi-aaz 

tipsy 

mast 

tired 

khasta 

title 

laqab 

toast 

a£«y nsn-i birisbta 

tobacco for water-pipes J'L Aj tambskn 

— for short pipes 

or cigarettes { y 3 tutun 

to-day 

3^4! imrUs 

toe 

I4 angusht-i pa 

together 

b ba ham 

toll 

rah-dan 

tomato 

qL^UoLj badiiyan-i farangi 

tomb 

qabr 

to-morrow 

ky farda 

tone 

'v sada 

tongs 

ja*\ ambur 

tongue 

qLj zaban 

tool 

oJf alat 

tooth 

dandan 

top 

y* sar 

toroh 

iVaA* mash c al 

tortoise 

lak-pusht 

torture 

shikanja 

total 

£*> jam c 



to touch 
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qv>j cwO dast zadan 

touchstone 

mihak 

towel 

dast-mal 

tower 

b0f j 

town 

shahr 

toy 

bazicha 

track 

L Oj radd-i pff 

trade 

c^L^Vj tijarat 

traffio 

cXA 3 i\a\ am ad u shud 

to translate 

tarjuma kardan 

translation 

tarjuma* 

translator 

mutarjim 

transport 

Jaftj 3 haml u naql 

trap 

hSj tala 

trappings 

yaraq 

to travel 

safar kardan 

traveller 

£.Lu« seiyah 

tray 

slnl 

treasure 

ganj , khazsoa 
ju oliJ^x: c ahdnama 

treaty 

tree 

dirakht 

to tremble 

(jji) qwXj^J larzldan (larz) 

tribe 

aftjLb tilifii 

tribute 


troop 

dasta 

to trot 

yurtma raftan 

trouble 

zahmat 

troublesome 

pur zahmat 

trousers 

^|^Lw shalvar 

trousseau 

jlp- jahaz 
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trout 

jjr Jjd qizil-sla 

true 

gv sahib 

truly 

rssti 

trumpet 

sheipUr 

trunk (of a tree) 

sSq 

i (of an elephant) 

khartum 

» (box) 

qIJcSj jakhdsn 

truth 

haqlqat 

to t*y 

JuySvj' tajrtu*a kardan 

tube 

iLy inia 

Tuesday 

>uh si-shamba 

tulip 

Isla 

tumour 

dnmbal 

tune 

jljl avnz 

tunio 

Li qabs 

turban 

mUc c amsma 

Turk 

rfjyf Turk 

Turkey 

^ (ills- khKk-i Bum 

turkey (bird) 

bnqalamnn 

Turkish 

t/y tnrkI 

to turn 

(Cy ) 0 »Xpy gardidan (gard) 

turner 

Jbly> kharrst 

turnip 

shalgham 

turquoise 

flrnzft 

turtlo 

taW** sang-pusht 

twice 

aatJ yJ du daf c a 

twin 

3^, Jjj toU c am , du ghulu 

tyranny 

pUb zulm 

tyrant 

( JLb zslim 

U. 

®giy 

s zisht 



EN0L1SH-PERSIAN VOCABULARY 


m 


ugly 

Ju bad-gil 

umbrella 

ohatr 

un- 

m na-, gheir- 

unanimity 

jXUil ittifSq 

unbeliever 

ylT kafir 

uncle (paternal) 

c ammU 

» (maternal)* 

JLd- khal 

unclean 

tilLj Li na-pak , najis 

under 

tj « r 

undersigned 

Ua*l imzH-kunanda 

to understand 

(^) q' fahmldan (fahm) 

»* 

oJUL» maltaflt shudan 

undoubtedly 

bb bila shak 

to undress 

(yT) O.LJ libas kandan (kan) 

unfortunate 

v iifJ&i Ju bad-bakht 

unhappy 

dil-tang 

uniform (military) 

,j»LJ libas-i nizatnl 

— (civilians) 

(J.LJ libas-i rasml 

uninterrupted 

la yanqata c 

university 

kmjX* madrasa 

unjust 

i, ilia'll bl-insaf 

unless 

magar 

unofficial 

jfi. gheir-rasml 

unpaid 

mnft 

unripe 

^U, Jj> kham, na-ras 

until 

' IS ta 

unwell 

^Lo bl damagh 

unworthy 

nft-layiq 

up 

"SI# bale 

upon 




m 

PERSIAN GRAMMAR. 

upside down 

vsmna 

use 

fsida 

to use 

isti c msl kardan 

useful 

Juk* mufld 

useless 

^ bl-feida 

usual 

c ffdl 


V. 

to vaccinate 

vl yJ jJL/T sbla I ubldan 

vain 

khud-pasand 

valet 

c«aX> pish-khidmat 

valid 

f bar qarsr 

valley 

j JCL>, darra, julga 

valuable 

qlmatr 

value 

qimat 

to value 

qimat kardan 

vanity 

Jy> khud-pasandl 

various 

mukhtalif 

varnish 

Q ur roughan-i kamttn 

vault 

tttq 

vegetable 

tabu 

veil 

<0^, iXaj v rn-band , patda 

vein 

/j rag 

velvet 

makhmal 

vengeanoe 

intiqsm 

to venture 

OjU> jaasrat kardan 

Venus 

Zuhra 

verandah 

eiyKn 

verb 

fl'l 

verdigris 

^l£i) zangEr 
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vermin 

jffnvar 

— 

junavar 

Terse 

beit 

very 

y kheill, tnsyRi 

vestige 

M asar 

veterinary surgeon 

JJajj boitttr 

to vex 

yOjt azrat kardau 

viceroy 

Ly farmnn-farmtt 

victor 

guiii fatih 

victory 

fath 

victuals 

n&uqa 

view 

JoXa manzar 

village 

dih 

villager 

cC j 10 j dihatl 

vine 

y> mou 

vinegar 

sS jj* sirka 

vineyard 

angUristan 

violence 

cOci shiddat 

violent 

fthadld 

violet 

binafsba 

violin 

kamffnoha 

virgin 

bttkira 

virtue 

jX9 hunar 

visible 

zahir 

visit 

didani 

» 

Jujjb 3 Juo did u bazdid 

visitor 

mihmttn 

visiting* card 

0 , 1 / gart 

vocabulary 

o*iiJ lugbat 
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voice 

jljT Evas 

volcano 

pLwi knh-i stash flshsn 

volley 

shallk 

volume 

Od> jild 

to vomit 

qri kardan 

voyage 

Ju« safar-i daryET 

vulgar 

r“ — 1| | |»lc ‘gum t past 

vulture 

<J?i lssh-khnr 

w. 

wages 

^sf ]y> mavsjib 

wrist 

kamar 

waiatooat 

ail*. jilaka 

to writ 

jjo sabr kardan 

to wake 

£jiX& bldar shndan 

walk 

{J&jf gardish 

to walk 

(jjP tfij «jL*j pisda rattan (rou) 

wall 

dlTBr 

yrallot 

kM qnbnl 

walnut 

\ 

a o/ girdn 

want 

khshish 

war 

jang 

warehouse 

maghssa 

warm 

J gam 

warmth 

garni 

warp and woof 

j jU tEr « pod 

to wash 

(jy&) Q&wwfc eh os tan (shnr) 

washer 

rakhtshnr 

wasp 

sambnr 

waste 

h*/S taftlt 
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watch 

ss'at 

water 

V T lb 

to water 

slrlb kardan 

wave 


wax 

fy» mum 

way 

»'j rah 

weak 

<JUa*’ aaV 

wealth 

donlat 

weapon 

aaLJ aslaha 

weather 

havi 

to weave 

Ml#) blftan (brt) 

wedding 


Wednesday 

1 

1 

I 

weight 

oi> T<un 

weloomet 

khush imadid 

well (for water) 

al^> «bxh 

well (adverb) 

hi kbubl 

well wisher 

kheir-khlh 

west 

yyk* maghrib 

wet 

/ *», hhls 

what 

a^- ohi 

wheat 

gandnm 

wheel 

tfr • h » rkh 

when? 

J keif 

where 

jft k|Ji» h® 

while 

oX* mnddat 

whip 

£Lft thalllgh 

whirlpool 

girdxb 

to whistle 

^ cy> sit sedan 

white 

iM<> safld 
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who ? 

kif 

whole 

fU? tsmSm 

wholesome 

|JLw sBlim 

why 

ly> ohirK 

wiok 

iJLiit fstlls 

wicked 

jiy* shsrtr 

wiokedness 

c shsrSrst 

wide 

t>U» gnshsd 

widow 

s y-i hire 

width 

pahnU 

wife 

Oj» zou j a > *“ 

wild 

Tfthshl 

wildemeac 

a l*lu bnbra 

will 

mnrsd 

willow 

**} bid 

to win 

(j>) c^y burdan (*“> 

wind 

ob bid 

to wind np 

dyS' knk ksrdsn 

window 

•rf^ panjara 

wine 

sharlb 

wing 

JL t bil 

winter 

qU«w«j simistm 

to wipe> 

e)C psk kardan 

wire 

^au maftnl 

wiadom 

\si*tSL> bikmat 

wise 

Lib ding 

wish 

kblbish 

to wish 

(ij^) kbit tan (khlh) 

with 

4 bl 

witness 

v»Lw shihid 

witty 

<J^b aanf 
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wolf 

woman 

wonder 

to wonder 

wonderful 

wood 

— (fire-wood) 

woodcock 

wool 

word 

work 

workman 

workshop 

world 

worm 

worse 

to worship 

to be worth 

worthy 

wound 

wounded 

to wrap 

to wrestle 

to write 

writer 

writing 

wrong 

yard (court) 
— (measure) 


O) ian 

karsmat 

O o/ vcfM a ta'ajjub kardan 

4 »i Ib 

(jjpc chnb 
f-jf? hizum 

Xy nukdirM-i bozurg 

P Mhm 

jutf kalama 

JS kar 

aiai fa'ala 

karkhana 

, y*., ,JU, Uo dunya, alam, jahan 
J ' kirm 

jju badtar 

:^) ‘"“ tTd “ ( r“ 4) 

(;>') 0^i>' MZldan ( "* ) 

i«yiq 

nkhm 

V> lakhm-dar 

u *i) P Ichld “ (pIch) 

jaS koshtl giriftan 

£■*> -***? 

yjU' f navisanda t 

£>•> khatt 
ghalat 


Y. 


i^s> heylt 
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year 

JL* sal, sinn, sans 

yeast 

juLc maya 

yellow 

^ zard 

yes 

(^jT) ball (Tulg. Brei) 

yesterday 

dims 

yoong 

javsn, jshil 

youth 



z. 

zeal 

o^xc gheirat 

zephyr 

|frx*uj naslm 

zinc 

rnh 

Zoroaster 

Zardusht 






